
G4000 - G4001 - G4000N

EnglishEN

РусскийRU

ItalianoIT

FrançaisFR

FA00667M04

MANUALE D’INSTALLAZIONE

AUTOMAZIONE
PER BARRIERE STRADALI
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ATTENZIONE!
importanti istruzioni per la sicurezza delle persone:

LEGGERE ATTENTAMENTE!

Pericolo di schiacciamento mani

Pericolo parti in tensione

Divieto di transito durante la manovra

PREMESSA

• IL PRODOTTO DEVE ESSERE DESTINATO SOLO ALL’USO PER IL QUALE È STATO 
ESPRESSAMENTE STUDIATO. OGNI ALTRO USO È DA CONSIDERARSI PERICOLOSO. 
CAME S.P.A. NON È RESPONSABILE PER EVENTUALI DANNI CAUSATI DA USI IM-
PROPRI, ERRONEI ED IRRAGIONEVOLI. • LA SICUREZZA DEL PRODOTTO E QUINDI LA 
SUA CORRETTA INSTALLAZIONE È SUBORDINATA AL RISPETTO DELLE CARATTERISTI-
CHE TECNICHE E ALLE CORRETTE MODALITÀ D’INSTALLAZIONE SECONDO LA REGOLA 
DELL’ARTE, SICUREZZA E CONFORMITÀ DI UTILIZZO ESPRESSAMENTE INDICATE NEL-
LA DOCUMENTAZIONE TECNICA DEGLI STESSI PRODOTTI. • CONSERVARE QUESTE 
AVVERTENZE ASSIEME AI MANUALI DI INSTALLAZIONE E D’USO DEI COMPONENTI 
DELL’IMPIANTO DI AUTOMAZIONE.

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE

(VERIFICA DELL’ESISTENTE: NEL CASO DI VALUTAZIONE NEGATIVA, NON PROCEDERE 
PRIMA DI AVER OTTEMPERATO AGLI OBBLIGHI DI MESSA IN SICUREZZA)

• L’INSTALLAZIONE E IL COLLAUDO DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLTANTO DA PERSO-
NALE SPECIALIZZATO • LA PREDISPOSIZIONE DEI CAVI, LA POSA IN OPERA, IL COLLE-
GAMENTO E IL COLLAUDO SI DEVONO ESEGUIRE OSSERVANDO LA REGOLA DELL’ARTE 
E IN OTTEMPERANZA ALLE NORME E LEGGI VIGENTI • PRIMA DI INIZIARE QUALSIASI 
OPERAZIONE È OBBLIGATORIO LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI; UN’IN-
STALLAZIONE ERRATA PUÒ ESSERE FONTE DI PERICOLO E CAUSARE DANNI A PERSONE 
O COSE • CONTROLLARE CHE L’ASTA SIA IN BUONO STATO MECCANICO, CHE SIA 
BILANCIATA E IN ASSE, E CHE SI APRA E SI CHIUDA CORRETTAMENTE. INSTALLARE 
INOLTRE, SE NECESSARIE, ADEGUATE PROTEZIONI OPPURE IMPIEGARE IDONEI SENSORI 
DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI • SE L’AUTOMAZIONE DEVE ESSERE INSTALLATA A 
UN’ALTEZZA INFERIORE AI 2,5 M DAL PAVIMENTO O DA ALTRO LIVELLO DI AC-
CESSO, VERIFICARE LA NECESSITÀ DI EVENTUALI PROTEZIONI E/O AVVERTIMENTI • 
ASSICURARSI CHE L’APERTURA DELLA BARRIERA AUTOMATICA NON CAUSI SITUAZIONI 
DI PERICOLO • NON MONTARE L’AUTOMAZIONE ROVESCIATA O SU ELEMENTI CHE 
POTREBBERO PIEGARSI. SE NECESSARIO, AGGIUNGERE ADEGUATI RINFORZI AI PUNTI 
DI FISSAGGIO • VERIFICARE CHE IL RANGE DI TEMPERATURA INDICATO SULL’AUTO-
MAZIONE SIA ADATTO AL LUOGO DI INSTALLAZIONE •  NON INSTALLARE IN LUOGHI 
POSTI IN SALITA O DISCESA (OVVERO CHE NON SIANO IN PIANO) • CONTROLLARE 
CHE EVENTUALI DISPOSITIVI DI IRRIGAZIONE NON POSSANO BAGNARE L’AUTOMAZIONE 
DAL BASSO VERSO L’ALTO.

INSTALLAZIONE

• SEGNALARE E DELIMITARE ADEGUATAMENTE TUTTO IL CANTIERE PER EVITARE 
INCAUTI ACCESSI ALL’AREA DI LAVORO AI NON ADDETTI, SPECIALMENTE A MINORI E 
BAMBINI • FARE ATTENZIONE NEL MANEGGIARE AUTOMAZIONI CON PESO SUPERIORE 
AI 20 KG. NEL CASO PREMUNIRSI DI STRUMENTI PER LA MOVIMENTAZIONE IN SICU-
REZZA • I DISPOSITIVI DI SICUREZZA CE (FOTOCELLULE, PEDANE, BORDI SENSIBILI, 
PULSANTI DI EMERGENZA, ETC), DEVONO ESSERE INSTALLATI IN CONFORMITÀ ALLE 
NORMATIVE VIGENTI E SECONDO I CRITERI DELLA REGOLA DELL’ARTE, TENENDO 
CONTO DELL’AMBIENTE, DEL TIPO DI SERVIZIO RICHIESTO E DELLE FORZE OPERATIVE 
APPLICATE ALLE BARRIERE MOBILI. I PUNTI DI PERICOLO PER SCHIACCIAMENTO, 
CESOIAMENTO, CONVOGLIAMENTO, VANNO PROTETTI DA OPPORTUNI SENSORI • 
EVENTUALI RISCHI RESIDUI DEVONO ESSERE SEGNALATI • TUTTI I COMANDI DI APER-
TURA (PULSANTI, SELETTORI A CHIAVE, LETTORI MAGNETICI, ETC) DEVONO ESSERE 
INSTALLATI AD ALMENO 1,85 M DAL PERIMETRO DELL’AREA DI MANOVRA DELLA 
BARRIERA, OPPURE DOVE NON POSSANO ESSERE RAGGIUNTI DALL’ESTERNO ATTRA-
VERSO LA BARRIERA. INOLTRE I COMANDI DIRETTI (A PULSANTE, A SFIORAMENTO, 
ETC) DEVONO ESSERE INSTALLATI A UN’ALTEZZA MINIMA DI 1,5 M E NON DEVONO 
ESSERE ACCESSIBILI AL PUBBLICO • LA BARRIERA AUTOMATICA DEVE RIPORTARE 
IN MODO VISIBILE I DATI DI IDENTIFICAZIONE • PRIMA DI COLLEGARE LA BARRIERA 
ALL’ALIMENTAZIONE ACCERTARSI CHE I DATI DI IDENTIFICAZIONE CORRISPONDANO 
A QUELLI DI RETE • LA BARRIERA AUTOMATICA  DEVE ESSERE COLLEGATA AD UN 
EFFICACE IMPIANTO DI MESSA A TERRA REALIZZATO A NORMA.
• IL PRODUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER L’IMPIEGO DI PRODOTTI NON 
ORIGINALI; QUESTO IMPLICA INOLTRE LA DECADENZA DELLA GARANZIA • TUTTI I 
COMANDI IN MODALITÀ AZIONE MANTENUTA, DEVONO ESSERE POSTI IN LUOGHI DAI 
QUALI SIA VISIBILE LA BARRIERA IN MOVIMENTO E LE RELATIVE AREE DI TRANSI-
TO O MANOVRA • APPLICARE, OVE MANCASSE, UN’ETICHETTA PERMANENTE CHE 
INDICHI LA POSIZIONE DEL DISPOSITIVO DI SBLOCCO • PRIMA DELLA CONSEGNA 
ALL’UTENTE, VERIFICARE LA CONFORMITÀ DELL’IMPIANTO ALLE NORME EN 12453 
E EN12445 (PROVE D’IMPATTO), ASSICURARSI CHE L’AUTOMAZIONE SIA STATA 
REGOLATA ADEGUATAMENTE E CHE I DISPOSITIVI DI SICUREZZA, PROTEZIONE E LO 
SBLOCCO MANUALE FUNZIONINO CORRETTAMENTE • APPLICARE OVE NECESSARIO 
E IN POSIZIONE CHIARAMENTE VISIBILE I SIMBOLI DI AVVERTIMENTO (ES. TARGA 
CANCELLO).

ISTRUZIONI E RACCOMANDAZIONI PARTICOLARI PER GLI UTENTI

• TENERE LIBERE DA INGOMBRI E PULITE LE AREE DI MANOVRA DELLA BARRIE-
RA. CONTROLLARE CHE IL RAGGIO D’AZIONE DELLE FOTOCELLULE E DELLE SPIRE 
MAGNETICHE SIANO SGOMBRI • NON PERMETTERE AI BAMBINI DI GIOCARE CON I 
DISPOSITIVI DI COMANDO FISSI, O DI SOSTARE NELL’AREA DI MANOVRA DELLA BAR-
RIERA. TENERE FUORI DALLA LORO PORTATA I DISPOSITIVI DI COMANDO A DISTANZA 
(TRASMETTITORI) O QUALSIASI ALTRO DISPOSITIVO DI COMANDO, PER EVITARE CHE 
L’AUTOMAZIONE POSSA ESSERE AZIONATA INVOLONTARIAMENTE • L’APPARECCHIO 
PUÒ ESSERE UTILIZZATO DA BAMBINI DI ETÀ NON INFERIORE A 8 ANNI E DA PERSONE 
CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA O 
DELLA NECESSARIA CONOSCENZA, PURCHÉ SOTTO SORVEGLIANZA OPPURE DOPO 
CHE LE STESSE ABBIANO RICEVUTO ISTRUZIONI RELATIVE ALL’USO SICURO DELL’AP-
PARECCHIO E ALLA COMPRENSIONE DEI PERICOLI AD ESSO INERENTI. I BAMBINI NON 
DEVONO GIOCARE CON L’APPARECCHIO. LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DESTINA-
TA AD ESSERE EFFETTUATA DALL’UTILIZZATORE NON DEVE ESSERE EFFETTUATA DA 
BAMBINI SENZA SORVEGLIANZA • CONTROLLARE FREQUENTEMENTE L’IMPIANTO, 
PER VERIFICARE EVENTUALI ANOMALIE E SEGNI DI USURA O DANNI ALLE STRUTTURE 
MOBILI, AI COMPONENTI DELL’AUTOMAZIONE, A TUTTI I PUNTI E DISPOSITIVI DI 
FISSAGGIO, AI CAVI E ALLE CONNESSIONI ACCESSIBILI. TENERE LUBRIFICATI E PULITI 
I PUNTI DI SNODO (CERNIERE) E DI ATTRITO (FLANGIA ATTACCO ASTA) • ESEGUI-
RE I CONTROLLI FUNZIONALI ALLE FOTOCELLULE OGNI SEI MESI. ASSICURARE UNA 
COSTANTE PULIZIA DEI VETRINI DELLE FOTOCELLULE (UTILIZZARE UN PANNO LEG-
GERMENTE INUMIDITO CON ACQUA; NON UTILIZZARE SOLVENTI O PRODOTTI CHIMICI 
CHE POTREBBERO ROVINARE I DISPOSITIVI) • NEL CASO SI RENDANO NECESSARIE 
RIPARAZIONI O MODIFICHE ALLE REGOLAZIONI DELL’IMPIANTO, SBLOCCARE L’AUTO-
MAZIONE E NON UTILIZZARLA FINO AL RIPRISTINO DELLE CONDIZIONI DI SICUREZZA 
• TOGLIERE L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA PRIMA DI SBLOCCARE L’AUTOMAZIONE PER 
APERTURE MANUALI. CONSULTARE LE ISTRUZIONI • SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
È DANNEGGIATO, ESSO DEVE ESSERE SOSTITUITO DAL COSTRUTTORE O DAL SUO 
SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA O COMUNQUE DA UNA PERSONA CON QUALIFICA 
SIMILARE, IN MODO DA PREVENIRE OGNI RISCHIO • È FATTO DIVIETO ALL’UTENTE DI 
ESEGUIRE OPERAZIONI NON ESPRESSAMENTE A LUI RICHIESTE E INDICATE. PER LE 
RIPARAZIONI, LE MODIFICHE ALLE REGOLAZIONI E PER LE MANUTENZIONI STRAOR-
DINARIE, RIVOLGERSI ALL’ASSISTENZA TECNICA • ANNOTARE L’ESECUZIONE DELLE 
VERIFICHE SUL REGISTRO DELLE MANUTENZIONI PERIODICHE.

ULTERIORI E RACCOMANDAZIONI PARTICOLARI PER TUTTI

• EVITARE DI OPERARE E SOSTARE IN PROSSIMITÀ DELL’ASTA DELLA BARRIERA O 
DEGLI ORGANI MECCANICI IN MOVIMENTO • NON ENTRARE NEL RAGGIO DI AZIO-
NE DELLA BARRIERA IN MOVIMENTO • NON OPPORSI OD OSTACOLARE IL MOTO 
DELL’AUTOMAZIONE POICHÉ POTREBBE CAUSARE SITUAZIONI DI PERICOLO • FARE 
SEMPRE E COMUNQUE PARTICOLARE ATTENZIONE AI PUNTI PERICOLOSI CHE DO-
VRANNO ESSERE SEGNALATI DA APPOSITI PITTOGRAMMI E/O STRISCE DI COLORE 
GIALLO-NERE • DURANTE L’UTILIZZO DI UN SELETTORE O DI UN COMANDO IN MO-
DALITÀ AZIONE MANTENUTA, CONTROLLARE CONTINUAMENTE CHE NON CI SIANO 
PERSONE NEL RAGGIO DI AZIONE DELLE PARTI IN MOVIMENTO, FINO AL RILASCIO DEL 
COMANDO • LA BARRIERA PUÒ MUOVERSI IN OGNI MOMENTO SENZA PREAVVISO • 
TOGLIERE SEMPRE L’ALIMENTAZIONE  ELETTRICA DURANTE LE OPERAZIONI DI PULIZIA 
O DI MANUTENZIONE.  
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 Legenda simboli

L’automazione GARD è progettata e costruita dalla CAME S.p.A. in conformità alle vigenti norme di sicurezza. 

L’automazione è disponibile in due versioni:
G4000/G4000N - Barriera con motoriduttore irreversibile alimentato a 24V d.c., armadio in acciaio zincato e verniciato, quadro di controllo e 

comando interno;

G4001 - Versione con armadio in acciaio inox.

NB - Le barriere vanno richieste destre o sinistre in fase d’ordine. Tutte le illustrazioni di questo manuale rappresentano una barriera sinistra!

Accessori necessari:
G0401 - Asta in alluminio verniciato bianco sezione 60x40 mm, L = 4200 mm;

G0402 - Asta in alluminio tubolare verniciato bianco sezione Ø60 mm, (Accessorio specifi co per zone soggette a forte vento).

G0405 - Attacco per asta tubolare G0402.

Accessori opzionali:
G0403 - Gomma protettiva antiurto rossa completa di tappi per asta G0401.

G0460 - Confezione di lampade di segnalazione a 24V con supporti per aste G0401 e scheda di intermitenza.

G0461 - Confezione strisce rosse rifrangenti.

G0462 - Appoggio fi sso per aste. 

G0463 - Appoggio mobile per aste.

G0465 - Rastrelliera in alluminio verniciata per aste.

G0467 - Snodo per G0401.

G0468 - Supporto per l’applicazione della fotocellula su armadio.

G0469 - Supporto per l’applicazione del lampeggiatore su armadio.

LB38 - Scheda per collegamento di n°3 batterie 12V-7Ah

Importante! Controllare che le apparecchiature di comando, di sicurezza e gli accessori siano originali CAME; ciò garantisce una facile installazione 

e manutenzione dell’impianto.

 Descrizione

 Motoriduttore

 Destinazione d’uso 

 Condizioni di utilizzo

La barriera automatica GARD è stata progettata per l’utilizzo in parcheggi privati o pubblici, in aree residenziali o in zone ad alta intensità di 

passaggio.

 Ogni installazione e uso difformi da quanto indicato nel seguente manuale sono da considerarsi vietate.

 Limiti d’impiego

Passaggio utile fi no a 4 metri (con accessori fi no a 3.5 m) con tempo di apertura 2÷6 secondi.

 Dati tecnici

MOTORIDUTTORE 

Alimentazione: 230 V A.C. 50/60Hz

Alimentazione motore: 24V D.C. 50/60Hz

Assorbimento max.: 1.3A max. (230V) / 15A max. 

(24V) 

Potenza: 300W

Coppia max.: 200 Nm

Rapporto di riduzione: 1/202

Tempo di apertura: 2÷6 s

Intermittenza di lavoro: utilizzo intensivo

Grado di protezione: IP54

Peso: 47 kg

Classe d’isolamento: I

LE MISURE, SE NON DIVERSAMENTE INDICATO, SONO IN MILLIMETRI.

Questo simbolo indica parti da leggere con attenzione.

Questo simbolo indica parti riguardanti la sicurezza.

Questo simbolo indica cosa comunicare all’utente.
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 Descrizione tecnica

GRUPPO AUTOMAZIONE

A  - Armadio in lamiera di acciaio da 2 mm con 
finiture di zincatura e verniciatura (G4000 
RAL=2004,G4000N RAL=grigio  
bucciato), o in acciaio inox satinato da 
2 mm (G4001), dotato di predisposizioni 
per l’inserimento di tutti gli accessori di  
competenza.
Sportello di ispezione con una chiave 
personalizzata.

B  - Base di ancoraggio in acciaio con finiture 
di zincatura completa di quattro zanche e 
relativi bulloni per il fissaggio dell’armadio al 
pavimento.

C  - Flangia attacco sbarra in acciaio con finiture 
di zincatura; permette un rapido e sicuro 
bloccaggio della sbarra con possibilità di 
adattare aste di tipo diverso.

D  - Sblocco del motoriduttore che è attuato 
mediante chiave personalizzata.

E - Motore in corrente continua a 24 V.
Riduttore irreversibile con cassa in 
pressofusione di alluminio; all’interno opera 
un sistema di riduzione a vite senza fine con 
lubrificazione a grasso fluido permanente.
Tutti gli organi di rotazione sono su cuscinetti 
a lubrificazione permanente o snodi sferici 
autolubrificanti.

F  - Molla di contrappeso e bilanciatura del 
movimento.

G  - Fermi meccanici di sicurezza interni.
H  - Gruppo finecorsa.
I  - Quadro comando ZL37F.

              L’installazione deve essere effettuata da personale qualificato ed esperto e nel pieno rispetto delle normative vigenti.

 Installazione

 Misure di ingombro
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              Prima di procedere all’installazione dell’automatismo è necessario:

• Verificare che l’installazione dell’automazione non generi situazioni di pericolo;

• Prevedere adeguato dispositivo di disconnesione onnipolare, con distanza maggiore di 3 mm tra i contatti, a sezionamento dell’alimentazione;

•  Verificare che le eventuali connessioni interne al contenitore (eseguite per la continuità del circuito di protezione) siano provviste di 

isolamento supplementare rispetto ad altre parti conduttrici interne;

• Predisporre adeguate tubazioni e canaline per il passaggio dei cavi elettrici garantendone la protezione contro il danneggiamento meccanico;

 Verifiche preliminari

N.B. Qualora i cavi abbiano lunghezza diversa rispetto a quanto previsto in tabella, si determini la sezione dei cavi sulla base dell’effettivo 

assorbimento dei dispositivi collegati e secondo le prescrizioni indicate dalla normativa CEI EN 60204-1.

Per i collegamenti che prevedano più carichi sulla stessa linea (sequenziali), il dimensionamento a tabella deve essere riconsiderato sulla base 

degli assorbimenti e delle distanze effettivi. Per i collegamenti di prodotti non contemplati in questo manuale fa fede la documentazione allegata 

ai prodotti stessi.

 Tipologia cavi e spessori minimi

Collegamento Tipologia 
cavo

Lunghezza cavo
1 < 10 m

Lunghezza cavo
10 < 20 m 

Lunghezza cavo
20 < 30 m

Alimentazione 230V 2F

FROR CEI 

20-22 

CEI EN 

50267-2-1

3G x 1,5 mm2 3G x 2,5 mm2 3G x 4 mm2

Trasmettitori fotocellule 2 x 0,5 mm2 2 x 0.5 mm2 2 x 0,5 mm2

Ricevitori fotocellule 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2

Alimentazione accessori 24V 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 1 mm2

Dispositivi di comando e di sicurezza 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Collegamento antenna  RG58 max. 10m 

Rilevatore masse metalliche (vedi documentazione allegata al prodotto) 

1. Gruppo GARD

2. Quadro di comando  

3. Asta in alluminio

4. Strisce rosse rifrangenti

5. Antenna

6. Gomma protettiva

7. Lampade di segnalazione

8. Lampeggiatore di movimento

9. Selettore a tastiera

10. Batterie di emergenza

11. Colonnina per fotocellule

12. Fotocellule di sicurezza

13. Colonnina per lettore magnetico

14. Lettore magnetico

15. Appoggio fisso

16. Spire magnetiche

 Impianto tipo
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 Preparazione base automazione

 Le seguenti illustrazioni sono solo esempi, in quanto lo spazio per il fissaggio dell’automazione e degli accessori varia a 
seconda degli ingombri. Spetta quindi all’installatore scegliere la soluzione più adatta.

- Assemblare le 4 zanche di ancoraggio alla piastra.

- Scavare una buca per l’alloggiamento della piastra di 
fi ssaggio e predisporre i tubi corrugati necessari per i 
collegamenti provenienti dal pozzetto di derivazione. 
N.B. il numero di tubi dipende dal tipo di impianto e 

dagli accessori previsti.

- Togliere dadi e rondelle dalle viti sporgenti, posizionare l’armadio sulla base e 
fi ssarlo.
Nota: è consigliabile installare l’armadio con lo sportello di ispezione rivolto verso il 
lato più agevole.

- Riempire la buca con del calcestruzzo e immergere la base 
di fi ssaggio (= piastra + zanche) facendo attenzione che i 
tubi corrugati passino attraverso il foro predisposto sulla 

piastra e che non vengano riempiti di cemento. La base dovrà 
risultare perfettamente in piano, pulita e con il fi letto delle viti 

completamente in superfi cie.
Attendere che si solidifi chi il tutto per un tempo minimo di 24 ore.
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 Montaggio

- Procedere alla posa del gruppo: è 

consi glia bile sistemare l'armadio con lo 

sportello ispe zio  nabile vista interna (vedi 

pag. 8).

Montare l'asta calcolando la giusta 

lunghezza e fissarla con l'attacco porta-

asta  tramite le quattro viti in dotazione.

Registrare la linearità orizzontale e 

verticale dell'asta agendo sui rispettivi 

fermi meccanici interni B e C .

 Bilanciamento asta

La barriera GARD viene fornita di serie con la molla montata sulla posizione B.

In base alla confi gurazione fi nale della vostra barriera (vedi illustrazioni), sbloccare il motoriduttore e cambiare posizione alla molla.

Per il bilanciamento, vedere la pagina seguente.

 Lm <2.5 <3.5 <4

Posizione molla A A B

 Lm <2.5

Posizione molla B

Con rastrelliera o appoggio mobile

Fissaggio molle

 Lm <2.5 <3.5

Posizione molla A B
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Per bilanciare con precisione l'asta:

1) - sbloccare il motori duttore ;

2) - sbloccare il dado di serraggio  del tirante ;

3) - agire manualmente sulla molla per 

aumentare/diminuire la trazione della stessa 

fi no a che l'asta si stabilizza in posizione di 45°;

4) - serrare quindi  il dado di bloccaggio e 

bloccare il motoriduttore.

Tirante M12 dx con snodo

Dado M12

Tirante ad occhio M12 sx

Trazione

 ATTENZIONE! 

L’operazione di sblocco può 

rappresentare un possibile pericolo 

per l’utente quando, per un qualsiasi 

motivo -asta mal fissata alla sua 

sede durante il montaggio, asta 

divelta o spezzata da un incidente 

etc.- le molle in tensione non 

garantiscono più il bilanciamento! 

Esse possono provocare perciò una 

brusca rotazione dell’attacco asta e/o 

dell’asta stessa.

BloccoSblocco

 Barriera dx/sx

Barriera 

DESTRA
Barriera 

SINISTRA
Lato 

ingresso

Zona interna

Lato 

ingresso

Zona interna

Per modifi care la rotazione successivamente, richiedere la documentazione al vostro rivenditore di fi ducia o contattare la sede Came del vostro 

Paese (vedere ultima pagina oppure www.came.com).
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 Descrizione quadro comando

Scheda elettronica (linea) 3.15A-F

Accessori 2A-F

Dispositivi di comando (centralina) 630mA-F

DAT I  TECNIC I

tensione di alimentazione 230V - 50/60Hz

potenza massima ammessa 300W

assorbimento 15A max

classe di isolamento dei circuiti

materiale del contenitore ABS

Progettato e costruito interamente dalla CAME Cancelli Automatici S.p.A. 

Il quadro comando va alimentato a 230V a.c., con frequenza max 50/60Hz.

I dispositivi di comando e gli accessori sono a 24V. Attenzione! gli accessori non devono superare complessivamente i 20W.

La centralina è dotata di un dispositivo amperometrico che controlla costantemente il valore della spinta del motore. Quando l’asta incontra un 

ostacolo, immediatamente il sensore amperometrico rileva un sovraccarico nella spinta e interviene nel movimento:

- in apertura: l’asta si ferma;

- in chiusura: l’asta inverte il senso di marcia fi no alla completa apertura con conseguente intervento della chiusura automatica. 

Attenzione! dopo tre inversioni consecutive, l’asta resta alzata escludendo la chiusura automatica: per chiudere, usare il radiocomando o il 

pulsante di chiusura.

Tutte le connessioni sono protette da fusibili rapidi, vedi tabella.

La scheda eroga e controlla le seguenti funzioni:

- chiusura automatica dopo un comando di apertura;

- chiusura immediata;

- prelampeggio dell’indicatore di movimento;

- rilevazione d’ostacolo a cancello fermo in qualsiasi punto;

- Riapertura in fase di chiusura

- funzione slave;

-aumento dell’azione frenante dell’asta.

Le modalità di comando che è possibile defi nire sono:

- apertura/chiusura;

- apertura/chiusura ad azione mantenuta;

- apertura;

- stop totale.

Appositi trimmers regolano:

- il tempo di intervento della chiusura automatica;

- la sensibilità di rilevazione del dispositivo amperometrico; 

Accessori opzionali:      

- lampada spia asta aperta, segnala la posizione di apertura dell’asta, si spegne a fi ne tempo lavoro di chiusura;   

- scheda LB38, permette l’alimentazione tramite batterie (N°3 batterie di emergenza 12V - 7Ah) nel caso di mancanza di energia elettrica. Al 

ripristino della tensione di linea, esegue anche la ricarica delle batterie stesse (vedi relativo fascicolo tecnico).

ATTENZIONE: prima di intervenire all’interno dell’apparecchiatura, togliere la tensione di linea e scollegare le batterie (se inserite).
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Rallentamento Velocità

Max. Min. Max.Med.Min.

1. Morsettiere di collegamento

2. Fusibile di linea 

3. Fusibile accessori

4. Dip-switch "selezione funzioni"

5. Innesto scheda radiofrequenza

6. Trimmer TCA: regolazione tempo di chiusura automatica

7. Trimmer SENS: regolazione sensibilità aperometrica

8. Pulsante memorizzazione codici

9. LED di segnalazione codice radio / chiusura automatica

10. Connettori alimentazione motore 

11. Connettori per il collegamento caricabatterie (LB38)

12. Jumper selezione tipo di comando per pulsante in 2-7

 Componenti principali
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 Collegamenti elettrici

Il collegamento illustrato (realizzato in fabbrica) rappresenta una barriera SX (vedere par. 5.8). 

Motore 24V d.c.

Motoriduttore, finecorsa

Microinterruttore di 

chiusura

Arancio

Arancio

Blu

Marrone

Microinterruttore di 

apertura

Morsetti per l’alimentazione degli accessori: 

- a 24V a.c. con alimentazione a 230V a.c.

- a 24V d.c. con alimentazione a 24V d.c.

Potenza complessiva consentita: 40W

Alimentazione 

Alimentazione 230V (a.c.), frequenza 

50/60 Hz

Lampada spia barriera aperta (Portata contatto: 24V - 3W max.)

- Segnala la posizione dell’asta alzata, si spegne quando l’asta è abbassata.

Uscita 24 V DC (25W) per lampeggiatore e/o lampade di segnalazione asta:

DIP 3 OFF - Lampeggio durante le fasi di apertura e chiusura dell’asta.

DIP 3 ON - Lampeggio durante le fasi di apertura, chiusura e nella 

posizione di chiusura dell’asta. 

Dispositivi di segnalazione 
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Pulsante di stop (contatto N.C.)  - Pulsante di arresto dell’asta. Esclude la chiusura automatica. 

Per riprendere il movimento bisogna premere il pulsante di comando o il tasto del trasmettitore.

Se non viene utilizzato, posizionare il dip 9 in ON.

Collegamento radio e/o pulsante (contatto N.O.). 
- Comando di apertura e chiusura dell’asta. Premendo il 

pulsante, l’asta inverte il movimento. 

Verifi care la posizione del Jumper (n°12, pagina 10 ) come 

in fi gura.

Pulsante di apertura (contatto N.O.)  - Comando di apertura dell’asta.

Dispositivi di comando

Funzionamento pulsante: solo chiusura - Comando di 

chiusura dell’asta. Comando obbligatorio nel caso di 

funzione “azione mantenuta”. 

Posizionare il jumper come in fi gura.

Contatto (N.C.) di «chiusura immediata» 

Chiusura dell’asta dopo il passaggio di un’ostacolo nel raggio 

di azione dei dispositivi di sicurezza.

Se non viene utilizzato, posizionare il dip 8 in ON.

Fotocellule DIR

Fotocellule DIR

Dispositivi di sicurezza

se non usato

Contatto (N.C.) di «riapertura durante la chiusura»

- Ingresso per dispositivi di sicurezza tipo fotocellule. In 

fase di chiusura dell’asta, l’apertura del contatto provoca 

l’inversione del movimento fi no alla completa apertura 

dell’asta.

Se non viene utilizzato, cortocircuitare il contatto 
2-C1.
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Fotocellule DOC

Fotocellule DOC

Contatto (N.C.) di «chiusura immediata» 

Se non viene utilizzato, posizionare il dip 8 in ON.

Contatto (N.C.) di «riapertura durante la chiusura»

Se non viene utilizzato, cortocircuitare il contatto 2-C1.

se non usato

 Selezioni funzioni

1 ON  Chiusura automatica attivata;

2 ON  Funzionamento comando radio "solo apre" attivato (con 

innesto scheda radiofrequenza)

2 OFF   Funzionamento comando radio "apre-chiude-inversione" 

attivato (con innesto scheda radiofrequenza);

3 ON  Tensione a 24V in uscita sui morsetti 10-E durante le fasi 

di movimento e nella posizione di chiusura della barriera, 

attivata;

3 OFF   Tensione a 24V in uscita sui morsetti 10-E durante le fasi di 

movimento della barriera, attivata;

4 ON  Funzione a "uomo presente" attivato;

5 ON  Prelampeggio di 5 secondi in apertura e in chiusura attivato;

6 ON  Rilevazione dell'ostacolo (con motore a fi necorsa) attivato;

7 ON  Funzionamento "slave" (motore pilotato) attivato;

8 OFF   Funzione di chiusura immediata attivata; inserire dispositivo 

di sicurezza (2-C5).

9 OFF   Pulsante "stop" attivato; inserire dispositivo di sicurezza (1-

2);

10 ON Funzione di aumento dell'azione frenante della sbarra attivato;
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 Regolazioni

= Tempo chiusura automatica min. 1", max. 120".

= Sensibilità del dispositivo amperometrico (min. / max.)

 Attivazione del comando radio

Collegare il cavo RG58 dell’antenna agli appositi morsetti. 

Antenna

Inserire la scheda di radiofrequenza (AF) sulla scheda elettronica DOPO AVER TOLTO LA TENSIONE (e scollegate le batterie se inserite).

N.B.: La scheda elettronica riconosce la scheda di radiofrequenza solo quando viene alimentata.

Scheda AF

Solo per le schede di radiofrequenza AF43S / AF43SM:

- posizionare il jumper come illustrato a seconda della serie di 

trasmettitori utilizzata. 

Scheda di radiofrequenza

Frequenza-MHz Scheda 
radiofrequenza

Serie
trasmettitori

FM 26.995 AF130 TFM

FM 30.900 AF150 TFM

AM 26.995 AF26 TOP

AM 30.900 AF30 TOP

AM 40.685 AF40 TOUCH

AF43S / AF43SM TAM / TOP

AF43SR ATOMO

AF43S / AF43TW TWIN

AM 868.35 AF868 TOP



TOUCH

TCH 4024 • TCH 4048

TOP

TOP-432A • TOP-434A TOP-
302A • TOP-304A

CAME

CAME
CAME

CAME

TOP

TOP-432NA • TOP-434NA
TOP-862NA • TOP-864NA

TOP-432S

TWIN

TWIN 2 • TWIN 4

TAM

T432 • T434 • T438 
TAM-432SA

CAME
CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

TFM

T132 • T134 • T138
T152 • T154 • T158

ATOMO

AT01 • AT02

AT04
CAME

CAME
CAME
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Trasmettitori

vedi istruzioni su confezione

vedi foglio istruzioni inserito nella confezione 

del la scheda di radiofrequenza AF43SR

Scheda radio

PROG

- Tenere premuto il tasto PROG sulla 

scheda elettronica. Il led lampeggia.

LED intermittente

Memorizzazione



ZL 37

P
ag

. 
1

6
1

6
 -

 C
od

ic
e 

m
an

u
al

e:
 F

A
0

0
6

6
7
-I

T
F
A

0
0

6
6

7
-I

T
- 

ve
r.
 11

 0
2

/2
0

17
 -

 ©
 C

am
e 

S
.p

.A
. 

- 
I c

on
te

n
u
ti 

d
el

 m
an

u
al

e 
so

n
o 

d
a 

ri
te

n
er

si
 s

u
sc

et
ti
b
ili

 d
i m

od
if
ic

a 
in

 q
u
al

si
as

i m
om

en
to

 s
en

za
 o

b
b
lig

o 
d
i p

re
av

vi
so

.

- Premere il tasto del trasmettitore da 

memorizzare. Il led rimarrà acceso a 

segnalare l’avvenuta memorizzazione.

LED acceso

N.B.: se in seguito si vuol cambiare codice, 

basta ripetere la sequenza descritta.

 Regolazione velocità di chiusura-apertura e rallentamento

Per regolare la velocità di marcia, spostare il faston indicato con “A”, mentre per i rallentamenti spostare il faston “B”.

Es: velocità di apertura e chiusura max. - rallentamento max. (vedi disegno sotto).

Rallentamento Velocità
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- Stabilire la barriera Master (o pilota, cioè il motore che comanda ambedue le barriere) e quella Slave (motore pilotato dal Master). 

 Collegamento di due barriere abbinate con comando unico

1) - Inserire il dip 7 in ON per renderlo motore  

      pilotato (SLAVE).

2) - Eseguire solo sulla morsettiera del quadro (MASTER) i 

collegamenti elettrici predisposti normalmente.

Quadro comando 

del 2° motore (SLAVE)

Quadro comando 

del 1° motore (MASTER)

Morsettiera 2° motore 

(SLAVE)

Morsettiera 1° motore 

(MASTER)

3) - Collegare i due quadri 

attraverso i morsetti di 

INTERBLOCCO come in fi gura.

Cavo schermato

2402C 22AWG

Rosso

NeroRosso

Nero
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 Manutenzione

 Manutenzione periodica

 Gli interventi periodici a cura dell’utente sono la pulizia dei vetrini delle fotocellule e il controllo del corretto 
funzionamento dei dispositivi di sicurezza e che non ci siano impedimenti per il funzionamento dell’automatismo.
Si consiglia inoltre un controllo periodico sulla lubrificazione e sull’allentamento delle viti di fissaggio dell’automatismo.

-Per controllare l’efficenza dei dispositivi di sicurezza, passare con un oggetto davanti le fotocellule durante la movimentazione 
in fase di chiusura, se avviene l’inversione o il blocco della manovra, le fotocellule funzionano correttamente . Questa è l’unica 
operazione di manutenzione che va fatta con la barriera in tensione. 

-Prima di effettuare qualsiasi operazione si consiglia di togliere tensione, per evitare possibili situazioni di pericolo causate da 
accidentali movimentazioni dell’asta.

-Per la pulizia delle fotocellule utilizzare un panno leggermente inumidito con acqua, non utilizzare solventi o altri prodotti 
chimici perchè potrebbero rovinare i dispositivi.

 -Controllare che non vi sia vegetazione nel raggio d’azione delle fotocellule, e che non vi siano ostacoli sul raggio d’azione 
dell’asta.

Registro manutenzione periodico a cura dell’utente (ogni 6 mesi)

 Manutenzione straordinaria

 La seguente tabella serve per  registrare gli interventi di manutenzione straordinaria, di riparazione e di miglioramento eseguiti 
da ditte esterne specializzate.
N.B. Gli interventi di manutezione straordinaria devono essere effettuati da tecnici specializzati.

Registro manutenzione straordinaria

Timbro installatore Nome operatore

Data intervento

Firma tecnico

Firma committente

Intervento effettuato ___________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
_

Data Annotazioni Firma
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Timbro installatore Nome operatore

Data intervento

Firma tecnico

Firma committente

Intervento effettuato ___________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
_

Timbro installatore Nome operatore

Data intervento

Firma tecnico

Firma committente

Intervento effettuato ___________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
_

 Risoluzione dei problemi

PROBLEMA RIFERIMENTO VERIFICA

L’automazione non apre e non chiude 1-2-3-4-6-8-18 1 - Chiudere lo sportello d’ispezione con la chiave e control-
lare la serratura dello sblocco

L’automazione apre ma non chiude 4-7-10 2 - Disattivare la funzione “azione mantenuta” attraverso il 
dip

L’automazione chiude ma non apre 4-7-9 3 - Controllare alimentazione e i fusibili

L’automazione non esegue la chiusura automatica 11-12-13 4 - Contatti di sicurezza N.C. sono aperti

Non funziona con il radiocomando 2-14-16 6 - Disattivare funzione master-slave

L’automazione inverte la marcia 7-18 7 - Verificare la bilanciatura e la tensione delle molle

Funziona un solo radiocomando 22 8 - Disattivare la funzione di rilevazione ostacolo attraverso il dip

La fotocellula non funziona 12-23-24 9 - Verificare il finecorsa apre

Il led di segnalazione lampeggia velocemente 4 10 - Verificare il finecorsa chiude

Il led di segnalazione rimane acceso 13 11 - Attivare la “chiusura automatica” attraverso il dip

L’automazione non termina la corsa 7 12 - Verificare il corretto senso di marcia

Non si riesce a bilanciare l’asta 7-15 13 - Controllare i dispositivi di comando

L’automazione non rallenta 7-15 14 - Togliere e ridare tensione alla scheda oppure verificare 
il jumper TOP/TAM sulla scheda AF43S

L’automazione non funziona con le batterie 
d’emergenza

8-25-26 15 - Verificare il rapporto “lunghezza asta/accessori appli-
cati”

L’automazione parte piano 7 16 - Rimemorizzare il codice radio

18 - Regolare la sensibilità

22 - Inserire o dupplicare lo stesso codice in tutti i radioco-
mandi

23 - Attivare la fotocellula attraverso il dip

24 - Collegare le fotocellule in serie e non in parallelo

25 - Controllare le batterie

26 - Rispettare la polarità di alimentazione delle fotocellule
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Dismissione e smaltimento

☞ CAME S.p.A. implementa all’interno dei propri stabilimenti un Sistema di Gestione Ambientale certificato e conforme alla norma UNI EN ISO 

14001 a garanzia del rispetto e della tutela dell’ambiente.

Vi chiediamo di continuare l’opera di tutela dell’ambiente, che CAME considera uno dei fondamenti di sviluppo delle proprie strategie operative 

e di mercato, semplicemente osservando brevi indicazioni in materia di smaltimento:

       SMALTIMENTO DELL’IMBALLO

I componenti dell’imballo (cartone, plastiche ecc.) sono assimilabili ai rifiuti solidi urbani e possono essere smaltiti senza alcuna difficoltà, 

semplicemente effettuando la raccolta differenziata per il riciclaggio.

Prima di procedere è sempre opportuno verificare le normative specifiche vigenti nel luogo d’installazione.

NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

       SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

I nostri prodotti sono realizzati con materiali diversi. La maggior parte di essi (alluminio, plastica, ferro, cavi elettrici) è assimilabile ai rifiuti 

solidi e urbani. Possono essere riciclati attraverso la raccolta

e lo smaltimento differenziato nei centri autorizzati. 

Altri componenti (schede elettroniche, batterie dei radiocomandi etc.) possono invece contenere sostanze inquinanti. 

Vanno quindi rimossi e consegnati a ditte autorizzate al recupero e allo smaltimento degli stessi.

Prima di procedere è sempre opportuno verificare le normative specifiche vigenti nel luogo di smaltimento.

NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

Riferimenti normativi

Il prodotto è conforme alle direttive di riferimento vigenti.
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WARNING!
important safety instructions for people:

READ CAREFULLY!

PREMISE

• EMPLOY THIS PRODUCT ONLY FOR THE USE FOR WHICH IT WAS EXPRESSLY MADE. 
ANY OTHER USE IS DANGEROUS. CAME CANCELLI AUTOMATICI S.P.A IS NOT 
LIABLE FOR ANY DAMAGE CAUSED BY IMPROPER, WRONGFUL AND UNREASONABLE 
USE • THE SAFETY OF THIS PRODUCT AND ITS PROPER FITTING DEPENDS, THERE-
FORE, ON RESPECTING ITS TECHNICAL CHARACTERISTICS AND PROPER FITTING, TO BE 
DONE IN STATE-OF-THE-ART FASHION, AND UNDER SAFE CONDITIONS AS EXPRESSLY 
EXPLAINED IN THE LITERATURE THAT COMES WITH THE PRODUCT. • KEEP THESE 
WARNINGS TOGETHER WITH THE INSTALLATION AND OPERATION MANUALS THAT COME 
WITH THE OPERATOR.

BEFORE INSTALLING

(CHECKING WHAT'S THERE: IF SOMETHING IS MISSING, DO NOT CONTINUE UNTIL 
YOU HAVE COMPLIED WITH ALL SAFETY PROVISIONS)

• FITTING AND TESTING MUST BE BE ONLY PERFORMED BY QUALIFIED TECHNICIANS • 
LAYING THE CABLES, INSTALLATION AND TESTING MUST FOLLOW STATE-OF-THE-ART 
PROCEDURES AS DICTATED BY REGULATIONS • BEFORE BEGINNING ANY OPERATION 
IT IS MANDATORY TO CAREFULLY READ ALL INSTRUCTIONS; IMPROPER INSTALLATION 
MAY RESULT IN SERIOUS HARM TO PEOPLE AND THINGS • MAKE SURE THE BOOM 
IS IN GOOD MECHANICAL STATE, BALANCED AND ALIGNED, AND THAT IT OPENS 
AND CLOSES PROPERLY. ALSO, IF NEEDED, FIT SUITABLE PROTECTIONS OR USE 
PROPER SAFETY SENSORS • IF THE OPERATOR IS TO BE INSTALLED AT A HEIGHT OF 
OVER 2.5 M FROM THE GROUND OR OTHER ACCESS LEVEL, MAKE SURE YOU HAVE 
ANY NECESSARY PROTECTIONS AND/OR WARNINGS IN PLACE • IF ANY PEDESTRIAN 
OPENINGS ARE FITTED INTO THE OPERATOR, THERE MUST ALSO BE A A SYSTEM TO 
BLOCK THEIR OPENING WHILE THEY ARE MOVING • MAKE SURE THAT THE OPENING 
AUTOMATIC BARRIER CANNOT ENTRAP PEOPLE AGAINST THE FIXED PARTS OF THE 
OPERATOR • DO NOT INSTALL THE OPERATOR UPSIDE DOWN OR ONTO ELEMENTS 
THAT COULD YIELD AND BEND. IF NECESSARY, ADD SUITABLE REINFORCEMENTS TO 
THE ANCHORING POINTS • DO NOT INSTALL ON TILTED SURFACES • MAKE SURE 
THE TEMPERATURE RANGE SHOWN ON THE PRODUCT LITERATURE IS SUITABLE TO THE 
CLIMATE WHERE IT WILL BE INSTALLED AS EXPLAINED IN THE MANUAL.

INSTALLING

• SUITABLY SECTION OFF AND DEMARCATE THE ENTIRE INSTALLATION SITE TO PRE-
VENT UNAUTHORIZED PERSONS FROM ENTERING THE AREA, ESPECIALLY MINORS AND 
CHILDREN • BE CAREFUL WHEN HANDLING OPERATORS THAT WEIGH OVER 20 KG. 
IF NEED BE, USE PROPER SAFETY HOISTING EQUIPMENT • THE CE-MARKED SAFETY 
DEVICES (PHOTOCELLS, STEPPING PLATES, SENSITIVE SAFETY-EDGES, EMERGENCY 
BUTTONS, AND SO ON), MUST BE FITTED IN COMPLIANCE WITH THE REGULATIONS 
IN EFFECT AND ACCORDING TO STATE-OF-THE-ART CRITERIA, TAKING INTO ACCOUNT 
THE ENVIRONMENT, THE TYPE OF REQUIRED SERVICE AND OF THE WORKING FOR-
CES APPLIED TO MOVING LEAVES. ANY SHEARING OR CONVEYING POINTS MUST BE 
SENSOR-PROTECTED • ANY RESIDUAL RISKS MUST BE POINTED OUT TO END USERS 
AND HIGHLIGHTED WITH PICTOGRAMS AS PROVIDED BY THE LAW. • ALL OPENING 
COMMANDS (THAT IS, BUTTONS, KEY SWITCHES, MAGNETIC READERS, AND SO ON) 
MUST BE INSTALLED AT LEAST 1.85 M FROM THE PERIMETER OF THE BARRIER'S 
WORKING AREA, OR WHERE THEY CANNOT BE REACHED FROM OUTSIDE THE BARRIER. 
ALSO, ANY DIRECT COMMANDS (BUTTONS, TOUCH PANELS, AND SO ON) MUST BE 
INSTALLED AT LEAST 1.5 M FROM THE GROUND AND MUST NOT BE REACHABLE 
BY UNAUTHORIZED PERSONS • THE AUTOMATIC BARRIER MUST VISIBLY SHOW ITS 
IDENTIFICATION DATA. • BEFORE CONNECTING THE MAIN POWER SUPPLY MAKE 
SURE THAT THE IDENTIFICATION DATA CORRESPOND TO THE THOSE OF THE NETWORK 
• THE AUTOMATIC BARRIER MUST BE CONNECTED TO AN EFFECTIVE REGULATION 
GROUNDING SYSTEM.
• THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY FOR USING NON-ORIGINAL PRO-
DUCTS; WHICH WOULD RESULT IN WARRANTY LOSS • ALL MAINTAINED ACTION 
COMMANDS, MUST BE FITTED IN PLACES FROM WHICH THE MOVING BARRIER AND 
TRANSIT AND DRIVING AREAS ARE VISIBLE • APPLY, IF MISSING, A PERMANENT 
SIGN SHOWING THE POSITION OF THE RELEASE DEVICE • BEFORE DELIVERING TO 
THE USERS, MAKE SURE THE SYSTEM IS EN 12453 AND EN 12445 STANDARD 
COMPLIANT (REGARDING IMPACT FORCES), AND ALSO MAKE SURE THE SYSTEM HAS 
BEEN PROPERLY ADJUSTED AND THAT ANY SAFETY, PROTECTION AND MANUAL RELE-
ASE DEVICES ARE WORKING PROPERLY • APPLY WARNING SIGNS WHERE NECESSA-
RY AND IN A VISIBLE PLACE (SUCH AS THE GATE'S LICENSE PLATE)

SPECIAL USER-INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS

• KEEP BARRIER OPERATION AREAS CLEAN AND FREE OF ANY OBSTRUCTIONS. 
MAKE SURE THE PHOTOCELL'S OPERATING FIELD IS CLEAR OF ANY OBSTRUCTIONS 
• DO NOT ALLOW CHILDREN TO PLAY WITH FIXED COMMANDS, OR TO LOITER IN 

THE BARRIER'S MANEUVERING AREA. KEEP ANY REMOTE CONTROL TRANSMITTERS 
OR ANY OTHER COMMAND DEVICE AWAY FROM CHILDREN, TO PREVENT THE OPE-
RATOR FROM BEING ACCIDENTALLY ACTIVATED • THE APPARATUS MAY BE USED 
BY CHILDREN OF EIGHT YEARS AND ABOVE AND BY PHYSICALLY, MENTALLY AND 
PERCEPTIVELY CHALLENGED PEOPLE, OR EVEN ONES WITHOUT ANY EXPERIENCE, 
PROVIDED THIS HAPPENS UNDER CLOSE SUPERVISION OR ONCE THEY HAVE BEEN 
PROPERLY INSTRUCTED TO USE THE APPARATUS SAFELY AND TO THE POTENTIAL 
HAZARDS INVOLVED • CHILDREN MUST NOT PLAY WITH THE APPARATUS. CLEANING 
AND MAINTENANCE BY USERS MUST NOT BE DONE BY CHILDREN, UNLESS PROPERLY 
SUPERVISED • FREQUENTLY CHECK THE SYSTEM FOR ANY MALFUNCTIONS OR SIGNS 
OF WEAR AND TEAR OR DAMAGE TO THE MOVING STRUCTURES, TO THE COMPONENT 
PARTS, ALL ANCHORING POINTS, INCLUDING CABLES AND ANY ACCESSIBLE CONNEC-
TIONS • FREQUENTLY CHECK THE SYSTEM FOR ANY MALFUNCTIONS OR SIGNS OF 
WEAR AND TEAR OR DAMAGE TO THE MOVING STRUCTURES, TO THE COMPONENT 
PARTS, ALL ANCHORING POINTS, INCLUDING CABLES AND ANY ACCESSIBLE CONNEC-
TIONS. KEEP ANY HINGES, MOVING JOINTS AND SLIDE RAILS PROPERLY LUBRICATED. 
PERFORM FUNCTIONAL CHECKS ON THE PHOTOCELLS AND SENSITIVE SAFETY EDGES, 
EVERY SIX MONTHS. CONSTANTLY CLEAN THE PHOTOCELLS' GLASS COVERS USING 
A SLIGHTLY WATER-MOISTENED CLOTH; DO NOT USE SOLVENTS OR CHEMICALS THAT 
COULD DAMAGE THE DEVICES • IF REPAIRS OR MODIFICATIONS ARE REQUIRED TO 
THE SYSTEM, RELEASE THE OPERATOR AND DO NOT USE IT UNTIL SAFETY CONDI-
TIONS HAVE BEEN RESTORED • CUT OFF THE POWER SUPPLY BEFORE RELEASING 
THE OPERATOR FOR MANUAL OPENINGS AND BEFORE ANY OTHER OPERATION, TO 
PREVENT POTENTIALLY HAZARDOUS SITUATIONS. READ THE INSTRUCTIONS • IF THE 
POWER SUPPLY CABLE IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY THE MANUFACTURER 
OR AUTHORIZED TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE, OR IN ANY CASE, BY SIMILARLY 
QUALIFIED PERSONS, TO PREVENT ANY RISK • IT IS FORBIDDEN FOR USERS TO 
PERFORM ANY OPERATIONS THAT ARE NOT EXPRESSLY REQUIRED 
OF THEM AND WHICH ARE NOT LISTED IN THE MANUALS. FOR ANY 
REPAIRS, MODIFICATIONS AND ADJUSTMENTS AND FOR EXTRA-ORDINARY MAINTE-
NANCE, CALL TECHNICAL ASSISTANCE • LOG THE JOB AND CHECKS INTO 
THE PERIODIC MAINTENANCE LOG.

FURTHER RECOMMENDATIONS FOR ALL

• KEEP AWAY FROM AND DO NOT LOITER NEAR THE BARRIER AND MECHANICAL 
MOVING PARTS • DO NOT ENTER THE BARRIER'S AREA OF OPERATION WHEN IT IS 
MOVING • DO NOT COUNTER THE OPERATOR'S MOVEMENT AS THIS COULD RESULT 
IN DANGEROUS SITUATIONS • ALWAYS PAY SPECIAL ATTENTION TO ANY DANGEROUS 
POINTS, WHICH HAVE TO BE LABELED WITH SPECIFIC PICTOGRAMS AND/OR BLACK 
AND YELLOW STRIPES • WHEN USING A SELECTOR SWITCH OR A COMMAND IN 
MAINTAINED ACTIONS, KEEP CHECKING THAT THERE ARE NO PERSONS WITHIN THE 
OPERATING RANGE OF ANY MOVING PARTS, UNTIL THE COMMAND IS RELEASED • 
THE BARRIER MAY MOVE AT ANY TIME AND WITHOUT WARNING • ALWAYS CUT OFF 
THE POWER SUPPLY BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR CLEANING. 

Danger of hand crushing

Danger! High voltage.

No transiting while the barrier is moving
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GARD automation was designed and manufactured by CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A. and is compliant with safety regulations in force.

There are two versions of the GARD model:
G4000/G4000N - barrier with 24V D.C. irreversible gearmotor, with galvanised, varnished steel cabinet, plus inboard command and control 
panel;
G4001 - Version with stainless steel cabinet.

NB - You must request right or left-side barriers when ordering. In this manual only left-hand barriers are shown.

Required accessories:
G0401 - White varnished aluminium boom, 60X40 mm, L = 4,200 mm;
G0402 - Tube-shaped white varnished aluminium boom, with Ø60 mm, (Accessory specifi c for very windy zones);
G0405 - Attachment for the G0402 tube boom.

Optional accessories:
G0403 - Package of red shockproof protective rubber with caps for the G0401 boom;
G0460 - Package of 6 24V warning lights with brackets for the G0401 booms plus intermittence board;
G0461 - Red refl ecting adhesive strips for boom (24 piece set);
G0462 - Fixed boom rest;
G0463 - Mobile boom rest;
G0465 - Varnished aluminium hanging boom-rack;
G0467 - Joint for the G0401;
G0468 - Support for applying DOC series photocells to cabinet;
G0469 - Support for applying the fl ashing light to the cabinet;
LB38 – Battery card for connecting 3 12V-7Ah batteries.

Important! Check that the safety equipment and accessories are CAME originals; this is a guarantee that also makes the system easy to set up 

and upkeep.

Opening up to 4m (3.5m with accessories fi tted) with opening cycle time of between 2 to 6 seconds.

 Gearmotor

 Description

 Destination

 Legend of symbols
 This symbol indicates sections to be read with particular care.

 This symbol indicates sections concernig safety.

  This symbol indicates notes to communicate to users.

 Destination and limits of use

The GARD automatic barrier was designed for use in private or public carparks, in residential areas or in highly traffi  cked areas.

 The use of this product for purposes other than as described above and installation executed in a manner other than as 
instructed in this technical manual are prohibited.

 Limits of use

 Dati tecnici

MOTORIDUTTORE 

Power supply: 230 V AC 50/60Hz
Power to motor: 24V DC 50/60Hz
Max power draw: 1.3A max. (230V) / 15A max. (24V)
Rated power: 300W
Max torque: 200 Nm
GEar ratio: 1/202

Opening interval; 2 to 6 seconds
Duty cycle: intensive use.
Protection rating: IP54
Weight: 47kg
Insulation class: I

THE MEASUREMENTS, UNLESS OTHERWISE STATED, ARE IN MILLIMETERS.
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 Technical description

OPERATOR UNIT

A  - 2 mm-thick sheet metal cabinet with 
galvanised, varnished finish (G4000 
RAL=2004, G4000N RAL= rough grey), or 
2 mm-thick satin polished stainless steel 
(G4001), ready to fit all accessories.
Inspection door with custom key.

B  - Anchoring base with galvanised finish with 
four brackets and nuts to secure the cabinet 
to the floor.

C  - Boom attachment flange with glavanised 
finish; provides quick, safe locking of the 
boom and can take different types of  
booms.

D  - Gearmotor clutch release with custom key.
E - 24V DC motor.

Irreversible gearmotor with die-cast 
aluminium case; worm screw transmission 
with permanent liquid grease lubrication.
All rotating parts are fitted onto permanently 
lubricated bearings or self-lubricating ball-
joints.

F  - Counter-spring and motion balance.
G  - Internal, mechanical, safety stops.
H  - Limit switch assembly.
I  - ZL37 control panel. 

 Installation must be carried out by expert qualified personnel and in full observance of regulations in force.

 Installation

 Size measurements
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 Before proceeding with the installation, it is necessary to:
• Make sure the area selected for the mounting of the base and for the unit itself presents no hazards;
• Provide for suitable omnipolar disconnection device with more than 3 mm between contacts to section power supply;
•  Connections inside the case made for protection circuit continuity are allowed as long as they include additional insulation with 
respect to other internal drive parts;
• Install suitable tubes and ducts for electric cable passage to guarantee protection against mechanical damage;

 Preliminary checks

N.B.:  An evaluation of the size of the cables with lengths other than the data in the table must be made based on the eff ective 
absorption of the connected devices, according to the instructions indicated by the CEI EN 60204-1 standards.
For connections that require several loads on the same line (sequential), the size given on the table must be re-evaluated based on 
actual absorption and distances.

 Cable list and minimun thickness

Connections Type of 
cable

Length of cable
1 < 10 m

Length of cable
10 < 20 m 

Length of cable
20 < 30 m

230V 2F power supply
FROR CEI 

20-22 
CEI EN 

50267-2-1

3G x 1,5 mm2 3G x 2,5 mm2 3G x 4 mm2

Photoelectric cells TX 2 x 0,5 mm2 2 x 0.5 mm2 2 x 0,5 mm2

Photoelectric cells RX 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2

24V power supply accessory 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 1 mm2

Safety and control divices 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Antenna connection  RG58 max. 10m 

Metallic mass detector (see documents provided with product) 

 1 -  GARD group
 2 -  Control panel  
 3 -  Aluminium boom
 4 -  Red reflecting strips
 5 -  Antenna
 6 -  Protective rubber
 7 -  Warning lamps
 8 -  Motion warning flashing light

 9 -  Keypad selector switch
10 -  Emergency batteries
11 -  Photocell post
12 -  Safety photocells
13 -  Magnetic card reader post
14 -  Magnetic card reader
15 -  Fixed rest
16 -  Magnetic loop

 Standar installation
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 Fitting for unit base

 The following applications are only examples, as the space required for unit installation and the accessories vary de-
pending on dimensions and therefore it is up to the installer to select the best solution.

- Assemble the four anchoring clamps at the base.

- Prepare a hole to house the fixing base and prepare 
sheath tubes from the branch pit for the connections. 

N.B. the number of tubes depends on the type of 
system and the accessories you will hook up.

- Remove the nuts and washers from the threaded screws, position the cabinet on 
the base in correspondence with the 4 threaded screws and secure with the nuts 
and washers. 
Note: We recommend installing the cabinet with the inspection hatch facing the 
internal area.

- Fill the hole with concrete and immerge the clamps and the fixing 
base, paying particular attention to the sheath tube which must 

go through the hole at the base. The base must be perfectly level, 
clean and with the screw threads fully on the surface.
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 Installation

- Start by laying out the unit: it is best 
to install the cabinet with the inspection 
door facing into the property (see p. 8).
Mount the boom calculating the right 
length and secure via the A boom-
supporting attachment using the four 
supplied bolts.
Check the horizontal and vertical 
positions, by adjusting the (B - C)
internal travel stops.

 Balancing the boom

Barrier G4000 is supplied with spring installed at position B.
If the fi nal confi guration of your barrier requires a change in the position of the spring (see illustrations), unlock the gear motor and change the 
position of the spring.
If precise balancing of the barrier rod is required, see the next page.

 Lm <2.5 <3.5 <4
Spring position A A B

 Lm <2.5 <3.5
Spring position A B

 Lm <2.5
Spring position                                                 B

With rack or mobile support

Fitting the springs
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To properly balance the barrier boom, do the 
following:

1) - Unlock the gear motor;
2) - Loosen locknut B on tension rod A;
3) - Manually adjust the spring to increase/
decrease its tension until the
barrier rod stabilises at a 45° angle;
4) - Now, tighten the locknut and lock
the gear motor.

M12 rh jointed rod

M12 nut

M12 lh eye rod 

Pull force

 WARNING!

Unlocking the barrier may be 

dangerous for users if the boom is 

wrongly secured during installation, 

or if the boom is cracked or 

damaged accidentally, and so 

on, and so the springs no longer 

perform to provide couter balance! 

This can cause sudden rotation of 

the boom attachment or boom itself.

LockingUnlocking

 Right handed/left handed barrier

Way in Way in

RIGHT-HAND 
barrier

LEFT-HAND 
barrier

Inside zone Inside zone

To change sense of rotation, request documentation from your local dealer or contact CAME in your country (see last page, otherwise go to 
www.came.com). 
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 Description control panel

FUSE TABLE

to protect: fuse type:

Electronic board (line) 3.15A-F

Accessories 2A-F

Command devices (panel) 630mA-F

TECHNICAL FEATURES

Power supply 230V - 50/60Hz

max. rated power 300W

Power draw 15A max

Insulation rating

Material ABS

This product is engineered and manufactured by CAME cancelli automatici s.p.a. and complies with current safety regulations.

The control panel works on 230V a.c. of power, 50/60Hz frequency.

Both command and control devices and accessories are 24V powered. Warning! Accessories must not exceed 20 W overall.
The control unit is fi tted with an amperometric device which constantly regulates the motor’s drive coeffi  cient. When the bar runs into an 
obstacle, the amperometric sensor immediately detects an overcharge in the drive and redirects the gate’s direction of movement, and:
- during opening: the bar stops;
- during closing: the bar reverses its direction until it opens completely; automatic closure is thus activated.
Caution! after three consecutive direction reversals, the bar will remain up and automatic closure will be discontinued. To close the gate, use 
the radio remote control or the push-button.
All connections are protected by quick fuses, see table.

The card provides and controls the following functions:
- automatic closing after an open-command;
- immediate closure;
- pre-fl ashing by the motion indicator;
- obstacle detection when gate is still in any position;
- re-opening while closing
- slave function;
- function that increases the braking action of the barrier.

The following command modes are possible:
- open/close;
- open/close and maintained action;
- open;
- complete stop.

Apposite trimmers regulate:
- the automatic closing run time;
- the amperometric device’s detection sensitivity; 

Optional accessories:
- bar open light marks the position of opening of the bar; it turns off  after the closing operation; 
- The LB38 board, provides emergency battery power via three 12V – 7Ah cell batteries  in case of a power failure. When the power supply is 
restored, the batteries are recharged automatically (see instruction sheet);

Warning! Before acting on the machinery, cut off  the main power supply and disconnect any emergency batteries.
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Deceleration Speed

Max. Min. Max.Avg.Min.

1)  Terminal boards for external connections
2)  Line fuse
3)  Accessories fuse
4)  “Select Function” dip-switch
5)  Radiofrequency terminal board socket (see table)
6)  TCA trimmer: automatic closing time adjustment
7)  SENS trimmer: amperometric sensitivity adjustment
8)  Button for memorising codes
9)  Radio code / automatic closing signal LED
10)  Connectors for power supply to motor
11)  Connectors for connecting battery charger (LB38)
12)  Jumper for control type selection for button in 2-7

 Main components
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 Electrical connections

The swing-joint in the picture (which is factory made) is for a left-hand barrier (see par. 5.8).

24V (d.c.) Motor

Gearmotor, endstop

Closing 
micro-switch

Orange

Orange
Blue

Brown

Opening 
micro-switch

Terminals for powering up accessories: 
- a 24V a.c. con alimentazione a 230V a.c.
- a 24V d.c. con alimentazione a 24V d.c.
Potenza complessiva consentita: 40W

Power source 

Powered by 230V AC, 50/60 Hz

Open barrier pilot light (contact rating: 24V – 3W max.)
- Signals that the boom is raised, and turns off  when the boom is down.

24V DC – 25W output socie
When moving (e.g. the - fl ashing light). DIP 3 on OFF
- Flashing during the opening and closing cycles.
Operates during the opening and closing cycles and when the barrier 
is closed. DIP 3 on ON

Signalling devices



}

} ZL 37

RX

RX

TX

TX

p.
 1

2
1

2
 -

 M
an

u
al

 c
od

e:
 F

A
0

0
6

6
7
-E

N
F
A

0
0

6
6

7
-E

N
 v

.1
 

1
 0

2
/2

0
17

 -
 ©

 C
am

e 
S

.p
.A

. 
- 

T
h
e 

m
an

u
al

's
 c

on
te

n
ts

 m
ay

 b
e 

ed
it
ed

 a
t 

an
y 

tim
e 

w
it
h
ou

t 
n
ot

ic
e.

Pulsante Stop button (N.C. socket)  - Bar stop button. 

Excludes automatic closing. For motion to resume, press the command button 

or the remote control button.

If unused, set Dipswitch 9 to ON.

Radio and/or button connection (N.O. contact). 

- Boom opening and closing command. Pressing the button 

inverts movement of the boom.

Check position of Jumper (n.12, page 10) as shown in the 

fi gure.

Opening button (N.O. contact)  - Bar opening command.

Command devices

Button operation: close only – Boom closing command.  

This command is obligatory when in “maintained 

action”.

Position the jumper as shown in the fi gure.

(N.C. )Contact for “immediate closing” 
Automatic bar closing after an obstacle comes within 
the range of the safety devices.

If unused, set Dipswitch 8 to ON.

DIR photocells

DIR photocells

Safety devices

if unused

Contact (N.C.) for “re-opening while closing”

- input for safety devices like photocell. When the boom is in 

closing cycle, the contact opening causes the movement to 

invert until boom is fully opened.

If not used, short-circuit contact 2-C1.
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DOC photocells

DOC photocells

Contact (N.C.) for “immediate closing” 

If not used, position Dip switch 8 to ON.

Contact (N.C.) for “re opening when closing”

If not used, short-circuit contact 2-C1.

if unused

 Selecting functions

1 ON  Automatic closing enabled;

2 ON  Radio command operation “open only” enabled (with 
radiofrequency card slot);

2 OFF   Radio command operation “open-close-inversion” enabled 
(with radiofrequency card slot);

3 ON  24V voltage in output on terminals 10-E during movement 
cycles and when in the barrier closed position, enabled;

3 OFF   24V voltage in output on terminals 10-E during barrier 
movement cycles, enabled;

4 ON  “man present” function enabled;

5 ON  Pre-fl ashing for 5 seconds while opening and closing, 
enabled;

6 ON  Obstacle detection (when motor is at end of stroke), 
enabled;

7 ON  “Slave” operation (motor is controlled externally) enabled;

8 OFF   Immediate closing function enabled; activate safety device 
(2-C5);

9 OFF   “Stop” button enabled; activate safety device (1-2);

10 ON Function that increases the braking action on the barrier 
enabled.
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 Settings

Trimmer T.C.A. = Automatic closing time min. 1”, max. 120”.

Trimmer SENS. = Sensitivity of the amperometric device (min./ max.)

 Enabling the radio command

Connect RG58 antenna cable to the proper terminals. 

Antenna

Lock the radiofrequency card into the electronic card AFTER CUTTING OFF THE POWER SUPPLY (or after disconnecting the batteries).
N.B.: the electronic card only recognises the radiofrequency card when the power is on.

AF Card

Only for the AF43S / AF43SM radio frequency cards:
- position the jumper as illustrated depending on the series of 
transmitters used.

Radio frequency card

Frequency-MHz radiofrequency
card

Series of 
transmitters

FM 26.995 AF130 TFM

FM 30.900 AF150 TFM

AM 26.995 AF26 TOP

AM 30.900 AF30 TOP

AM 40.685 AF40 TOUCH

AF43S / AF43SM TAM / TOP

AF43SR ATOMO

AF43S / AF43TW TWIN

AM 868.35 AF868 TOP



TOUCH

TCH 4024 • TCH 4048

TOP

TOP-432A • TOP-434A TOP-
302A • TOP-304A

CAME

CAME
CAME

CAME

TOP

TOP-432NA • TOP-434NA
TOP-862NA • TOP-864NA

TOP-432S

TWIN

TWIN 2 • TWIN 4

TAM

T432 • T434 • T438 
TAM-432SA

CAME
CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

TFM

T132 • T134 • T138
T152 • T154 • T158

ATOMO

AT01 • AT02
AT04

CAME

CAME
CAME

ZL 37

p.
 1

515
 - 

M
an

ua
l c

od
e:

 F
A0

06
67

-E
N

FA
00

66
7-

EN
 v.

1 1 
02

/2
01

7 
- ©

 C
am

e 
S.

p.
A.

 - 
Th

e 
m

an
ua

l's
 c

on
te

nt
s 

m
ay

 b
e 

ed
ite

d 
at

 a
ny

 ti
m

e 
w

ith
ou

t n
ot

ic
e.

Transmitters

See attached instructions

See instructions attached to 

AF43SR radiofrequency card

Radio card

PROG
- Keep pressed the PROG button on 
the electronic board. The LED light 
will fl ash

Intermittent LED

Memorising



ZL 37

p.
 1

616
 - 

M
an

ua
l c

od
e:

 F
A0

06
67

-E
N

FA
00

66
7-

EN
 v.

1 1 
02

/2
01

7 
- ©

 C
am

e 
S.

p.
A.

 - 
Th

e 
m

an
ua

l's
 c

on
te

nt
s 

m
ay

 b
e 

ed
ite

d 
at

 a
ny

 ti
m

e 
w

ith
ou

t n
ot

ic
e.

- Press the button of the transmitter to be 
memorie. The LED light will stay lit to signal 
that memorisation was successful.

LED light ON

N.B.: to change code at a later date, just 
repeat the described sequence.

 Adjusting closing-opening and deceleration speed

To adjust the motion speed move the “A” faston connector. For slowdowns move the “B” faston connector.

Eg: max. speed during opening and closing - max. deceleration (see drawing below).

Deceleration Speed
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- Decide which will be the Master barrier (or pilot barrier, that is, which motor will command both barriers) and which will be the Slave (the motor 
piloted by the Master).

 Connecting two combined barriers that have a single command

1) On one of the two control panels, set Dip 7 to ON
in order to select the motor controlled externally (SLAVE).

2) Wire only the normal the electrical connections on the 
(MASTER) terminal board.

Control panel 
for the 2nd motor (SLAVE) 

Control panel 
for 1st motor (MASTER)

Terminals for 2nd motor 
(SLAVE)

Terminals for 1st motor 
(MASTER)

3) Connect the two control panels 
using the INTERLOCK terminals as 
shown in the fi gure.

Shielded cable 
2402C 22AWG

Red
BlackRed

Black
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 Maintenance

 Periodic maintenance

 Periodic maintenance to be carried out by the end-user is as follows: wipe clean the glass surface of the photocells; 
check that the safety devices work properly; remove any obstruction.

We suggest checking the state of lubrication and tightness of the anchoring screws on the operator.

-To check the efficiency of the safety devices, move an object in front of the photocells when gate is closing. If the operator 
inverts the motion or stops, the photocells are working properly.

This is the only maintenance procedure to be bar out with the power source connected. 

-Before performing any maintenance procedures, cut off the main power, to prevent possible accidents due to bar movement.

-To clean the photocells use a water dampened cloth. Do not use solvents or other chemical products which may ruin the 
devices.

 -Make sure there are no plants within the photocell’s beam, and that the bar motion is free of any obstacles.

Periodic maintenance log for end-user (every 6 moths)

 Extra-ordinary maintenance

 The following table serves to note down any extraordinary maintenance, repairs or improvements performed by specialised 
firms.
N.B.: Any extraordinary maintenance must be performed by specialised technicians.

Extra-ordinary maintenance log

Installer’s stamp Operator name

Date of job

Technician’s signature

Requester’s signature

Job performed ________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Date Notes Signature
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Installer’s stamp Operator name

Date of job

Technician’s signature

Requester’s signature

Job performed ________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Installer’s stamp Operator name

Date of job

Technician’s signature

Requester’s signature

Job performed ________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

 Problem solving

MALFUNCTIONS REFERENCES CHECKS

The unit neither opens nor shuts 1-2-3-4-6-8-18 1 – Close the inspection hatch with the key and check the 
release lock

The unit opens but does not close 4-7-10 2 - Disable “steady movement” with dipswitch

The unit shuts but does not open 4-7-9 3 – Check power supply and fuses

No automatic closure 11-12-13 4 - N.C. safety contacts open (1-2 / 2-C1 / 2-C5)

The unit does not work if the remote control is 
used

2-14-16 6 - Disable master-slave function

The unit inverts direction 7-18 7 – Check spring tension and balancing

The unit works only with remote control 22 8 – Disable obstacle detection with dipswitch

The photoelectric cell does not react 12-23-24 9 – Check if end stop opens

The signalling LED indicator flashes rapidly 4 10 – Check if end stop closes

The signalling LED indicator remains on 13 11 - Activate “automatic closure” dip switch

The unit does not end its run 7 12 – Check the correct direction of movement

The bar is not properly balanced 7-15 13 - (2-3 / 2-4 / 2-7) command button

The unit does not slow down 7-15 14 –Check jumper on AF43S, turn on/off power

The unit does not work with the back-up 
batteries

8-25-26 15 – Check the bar length ratio with mountable accessories

The unit is slow to respond 7 16 – Re-save radio code

18 – Adjust sensitivity

22 - Enter or duplicate the same code in all the remote 
controls

23 – Activate the photoelectric cell with the dipswitch

24 – Connect the photoelectric cells in a series, not in 
parallel

25 – Dead batteries

26 –Respect the photoelectric cells’ polarity 
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Demolition and disposal

☞ CAME S.p.A. implements an EN ISO 14001 certified and compliant Environmental Management System at its plants, to ensure 
environmental protection.
Please continue our efforts to protect the environment, something that CAME considers to be one of the foundations in developing its business 
and market strategies, simply by observing brief recommendations as regards disposal:

       DISPOSAL OF PACKAGING
Packaging components (cardboard, plastic etc.) can be disposed of together with normal household waste without any difficulty, by simply 
separating the different types of waste and recycling them.
Before proceeding, it is always advisable to check specific regulations in force in the place of installation.
DISPOSE OF PROPERLY!

       DISPOSAL OF THE PRODUCT
Our products are made with different materials. Most of them (aluminium, plastic, iron, electrical cables) can be disposed of together with 
normal household waste. They can be recycled if collected,
sorted and sent to authorised centres. 
Other components (circuit boards, remote control batteries etc.), on the other hand, may contain pollutants. 
They should therefore be removed and handed over to companies authorised to recover and recycle them.
Before proceeding, it is always advisable to check specific regulations in force in the place of disposal.
DISPOSE OF PROPERLY!

Reference regulations
The product complies to the reference regulations in eff ect.
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ATTENTION !
Instructions importantes pour la sécurité des personnes :

À LIRE ATTENTIVEMENT !

AVANT-PROPOS

• CE PRODUIT NE DEVRA ÊTRE DESTINÉ QU'À L'UTILISATION POUR LAQUELLE IL A 
ÉTÉ EXPRESSÉMENT CONÇU. TOUTE AUTRE UTILISATION EST À CONSIDÉRER COMME 
DANGEREUSE. CAME S.P.A. DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE DOM-
MAGES PROVOQUÉS PAR DES UTILISATIONS IMPROPRES, INCORRECTES ET DÉRAISON-
NABLES. • LA SÉCURITÉ DU PRODUIT ET, PAR CONSÉQUENT, SON INSTALLATION 
CORRECTE SONT SUBORDONNÉES AU RESPECT DES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
ET DES MODALITÉS D’INSTALLATION CORRECTES, SELON LES RÈGLES DE L’ART, 
DE LA SÉCURITÉ ET DE LA CONFORMITÉ D’UTILISATION, EXPRESSÉMENT INDIQUÉES 
DANS LA DOCUMENTATION TECHNIQUE DES PRODUITS. • CONSERVER CES INSTRUC-
TIONS AVEC LES MANUELS D'INSTALLATION ET D'UTILISATION DES COMPOSANTS DU 
SYSTÈME D'AUTOMATISATION.

AVANT L'INSTALLATION

(CONTRÔLE DU MATÉRIEL EXISTANT : EN CAS D'ÉVALUATION NÉGATIVE, NE 
PROCÉDER À L'INSTALLATION QU'APRÈS AVOIR EFFECTUÉ LA MISE EN SÉCURITÉ 

CONFORME)
• L’INSTALLATION ET  L'ESSAI NE DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS QUE PAR DU PERSONNEL 
QUALIFIÉ • LA POSITION DES CÂBLES, LA POSE, LA CONNEXION ET L'ESSAI DOIVENT 
ÊTRE RÉALISÉS SELON LES RÈGLES DE L'ART ET CONFORMÉMENT AUX NORMES ET 
LOIS EN VIGUEUR • AVANT TOUTE OPÉRATION, IL EST OBLIGATOIRE DE LIRE ATTEN-
TIVEMENT LES INSTRUCTIONS ; UNE INSTALLATION INCORRECTE PEUT ÊTRE SOURCE 
DE DANGER ET PROVOQUER DES DOMMAGES AUX PERSONNES ET AUX CHOSES • 
S'ASSURER QUE LA LISSE EST EN BON ÉTAT MÉCANIQUE, QU'ELLE EST ÉQUILIBRÉE ET 
ALIGNÉE, ET QU'ELLE S'OUVRE ET SE FERME CORRECTEMENT. INSTALLER EN OUTRE, 
SI NÉCESSAIRE, DES DISPOSITIFS DE PROTECTION ADÉQUATS OU BIEN UTILISER DES 
CAPTEURS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES SPÉCIFIQUES • EN CAS D'INSTALLATION 
DE L'AUTOMATISME À UNE HAUTEUR INFÉRIEURE À 2,5 M PAR RAPPORT AU SOL OU 
PAR RAPPORT À UN AUTRE NIVEAU D'ACCÈS, ÉVALUER LA NÉCESSITÉ D'ÉVENTUELS 
SYSTÈMES DE PROTECTION ET/OU D'AVERTISSEMENT • S'ASSURER QUE L'OUVER-
TURE DE LA BARRIÈRE AUTOMATIQUE NE PROVOQUE AUCUNE SITUATION DE DANGER • 
NE PAS INSTALLER L'AUTOMATISME DANS LE SENS INVERSE OU SUR DES ÉLÉMENTS 
QUI POURRAIENT SE PLIER. SI NÉCESSAIRE, RENFORCER LES POINTS DE FIXATION • 
S'ASSURER QUE LA TEMPÉRATURE DU LIEU D'INSTALLATION CORRESPOND À CEL-
LE INDIQUÉE SUR L'AUTOMATISME •  NE PAS INSTALLER L'AUTOMATISME DANS 
DES ENDROITS EN MONTÉE OU EN DESCENTE (C'EST-À-DIRE NON SITUÉS SUR UNE 
SURFACE PLANE) • S'ASSURER QUE LES ÉVENTUELS DISPOSITIFS D'ARROSAGE NE 
PEUVENT PAS MOUILLER L'AUTOMATISME DE BAS EN HAUT.

INSTALLATION

• SIGNALER ET DÉLIMITER CORRECTEMENT LE CHANTIER AFIN D'ÉVITER TOUT ACCÈS 
IMPRUDENT À LA ZONE DE TRAVAIL DE LA PART DE PERSONNES NON AUTORISÉES, 
NOTAMMENT DES MINEURS ET DES ENFANTS • MANIPULER LES AUTOMATISMES 
DE PLUS DE 20 KG AVEC UNE EXTRÊME PRUDENCE. PRÉVOIR, SI NÉCESSAIRE, 
DES INSTRUMENTS ADÉQUATS POUR UNE MANUTENTION EN TOUTE SÉCURITÉ • LES 
DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ CE (PHOTOCELLULES, PLATES-FORMES, BORDS SENSI-
BLES, BOUTONS D'URGENCE, ETC.) DOIVENT ÊTRE INSTALLÉS CONFORMÉMENT AUX 
NORMES EN VIGUEUR ET DANS LES RÈGLES DE L'ART, EN TENANT COMPTE DE 
L'ENVIRONNEMENT, DU TYPE DE SERVICE REQUIS ET DES FORCES OPÉRATIONNEL-
LES APPLIQUÉES AUX BARRIÈRES MOBILES. LES ZONES PRÉSENTANT DES RISQUES 
D'ÉCRASEMENT, DE CISAILLEMENT ET D'ENTRAÎNEMENT DOIVENT ÊTRE PROTÉGÉES 
AU MOYEN DE CAPTEURS SPÉCIFIQUES • LES ÉVENTUELS RISQUES RÉSIDUELS 
DOIVENT ÊTRE SIGNALÉS • TOUTES LES COMMANDES D'OUVERTURE (BOUTONS, 
SÉLECTEURS À CLÉ, LECTEURS MAGNÉTIQUES, ETC.) DOIVENT ÊTRE INSTALLÉES À AU 
MOINS 1,85 M DU PÉRIMÈTRE DE LA ZONE DE MANŒUVRE DE LA BARRIÈRE, OU 
BIEN EN DES POINTS INACCESSIBLES DE L'EXTÉRIEUR À TRAVERS LA BARRIÈRE. LES 
COMMANDES DIRECTES (À BOUTON, À EFFLEUREMENT, ETC.) DOIVENT EN OUTRE 
ÊTRE INSTALLÉES À UNE HAUTEUR MINIMUM DE 1,5 M ET ÊTRE INACCESSIBLES 
AU PUBLIC • LES DONNÉES D'IDENTIFICATION DOIVENT FIGURER SUR LA BARRIÈRE 
AUTOMATIQUE ET ÊTRE BIEN EN VUE • AVANT DE METTRE LA BARRIÈRE SOUS 
TENSION, S'ASSURER QUE LES DONNÉES D'IDENTIFICATION CORRESPONDENT BIEN 
AUX DONNÉES DE RÉSEAU • LA BARRIÈRE AUTOMATIQUE DOIT ÊTRE CONNECTÉE À 
UNE INSTALLATION DE MISE À LA TERRE EFFICACE ET CONFORME AUX NORMES EN 
VIGUEUR.
• LE PRODUCTEUR DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS D'UTILISATION DE PRO-
DUITS NON ORIGINAUX, CE QUI IMPLIQUE EN OUTRE L'ANNULATION DE LA GARANTIE 
• TOUTES LES COMMANDES EN MODALITÉ « ACTION MAINTENUE » DOIVENT ÊTRE 
POSITIONNÉES DANS DES ENDROITS PERMETTANT DE VISUALISER LA BARRIÈRE EN 
MOUVEMENT AINSI QUE LES ZONES CORRESPONDANTES DE PASSAGE OU D'ACTION-
NEMENT • APPLIQUER UNE ÉTIQUETTE PERMANENTE INDIQUANT LA POSITION DU 
DISPOSITIF DE DÉBLOCAGE • AVANT DE LIVRER L'INSTALLATION À L'UTILISATEUR, EN 
CONTRÔLER LA CONFORMITÉ AUX NORMES EN 12453 ET EN12445 (ESSAIS 
D'IMPACT), S'ASSURER QUE L'AUTOMATISME A BIEN ÉTÉ RÉGLÉ COMME IL FAUT 
ET QUE LES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ, DE PROTECTION ET DE DÉBLOCAGE MANUEL 
FONCTIONNENT CORRECTEMENT • LES SYMBOLES D'AVERTISSEMENT (EX. : PLA-

QUETTE PORTAIL) DOIVENT ÊTRE APPLIQUÉS DANS DES ENDROITS SPÉCIFIQUES ET 
BIEN EN VUE.

INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS PARTICULIÈRES POUR LES UTILISATEURS

• DÉGAGER ET NETTOYER LES ZONES D'ACTIONNEMENT DE LA BARRIÈRE. S'AS-
SURER DE L'ABSENCE DE TOUT OBSTACLE DANS LE RAYON D'ACTION DES PHOTO-
CELLULES ET DES BOUCLES MAGNÉTIQUES • NE PAS PERMETTRE AUX ENFANTS DE 
JOUER AVEC LES DISPOSITIFS DE COMMANDE FIXES OU DE STATIONNER DANS LA 
ZONE DE MANŒUVRE DE LA BARRIÈRE. CONSERVER HORS DE LEUR PORTÉE LES 
DISPOSITIFS DE COMMANDE À DISTANCE (ÉMETTEURS), OU TOUT AUTRE DISPOSITIF 
DE COMMANDE, AFIN D'ÉVITER L'ACTIONNEMENT INVOLONTAIRE DE L'AUTOMATI-
SME • L’APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS ÂGÉS D'AU MOINS 8 
ANS ET PAR DES PERSONNES AUX CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MEN-
TALES RÉDUITES, OU PAR DES PERSONNES DOTÉES D'UNE EXPÉRIENCE ET D'UNE 
CONNAISSANCE INSUFFISANTES, À CONDITION QU'ELLES SOIENT SURVEILLÉES OU 
QU'ELLES AIENT REÇU DES INSTRUCTIONS SUR L'UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ DE 
L'APPAREIL ET SUR LA COMPRÉHENSION DES DANGERS Y ÉTANT LIÉS. LES ENFANTS 
NE DOIVENT PAS JOUER AVEC L'APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L'ENTRETIEN QUE DOIT 
EFFECTUER L'UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE CONFIÉS À DES ENFANTS LAISSÉS 
SANS SURVEILLANCE • CONTRÔLER SOUVENT L'INSTALLATION AFIN DE S'ASSURER 
DE L'ABSENCE D'ANOMALIES ET DE SIGNES D'USURE OU DE DOMMAGES SUR LES 
STRUCTURES MOBILES, LES COMPOSANTS DE L'AUTOMATISME, TOUS LES POINTS 
ET DISPOSITIFS DE FIXATION, LES CÂBLES ET LES CONNEXIONS ACCESSIBLES. LES 
POINTS D'ARTICULATION (CHARNIÈRES) ET DE FROTTEMENT (ÉTRIER DE FIXATION DE 
LA LISSE) DOIVENT TOUJOURS ÊTRE LUBRIFIÉS ET PROPRES • CONTRÔLER LE BON 
FONCTIONNEMENT DES PHOTOCELLULES TOUS LES SIX MOIS. ASSURER UN NETTOYA-
GE CONSTANT DES VERRES DES PHOTOCELLULES (UTILISER UN CHIFFON LÉGÈREMENT 
HUMIDIFIÉ D'EAU ; NE PAS UTILISER DE SOLVANTS NI D'AUTRES PRODUITS CHIMIQUES 
QUI POURRAIENT ENDOMMAGER LES DISPOSITIFS) • EN CAS DE RÉPARATIONS OU 
DE MODIFICATIONS NÉCESSAIRES DES RÉGLAGES DE L'INSTALLATION, DÉBLOQUER 
L'AUTOMATISME ET NE L'UTILISER QU'APRÈS LE RÉTABLISSEMENT DES CONDITIONS 
DE SÉCURITÉ • COUPER LE COURANT ÉLECTRIQUE AVANT DE DÉBLOQUER L'AUTO-
MATISME POUR DES OUVERTURES MANUELLES. CONSULTER LES INSTRUCTIONS • SI 
LE CÂBLE D'ALIMENTATION EST ENDOMMAGÉ, SON REMPLACEMENT DOIT ÊTRE EF-
FECTUÉ PAR LE FABRICANT, OU PAR SON SERVICE D'ASSISTANCE TECHNIQUE, OU PAR 
UNE PERSONNE AYANT SON MÊME NIVEAU DE QUALIFICATION AFIN DE PRÉVENIR TOUT 
RISQUE • IL EST INTERDIT À L'UTILISATEUR D'EXÉCUTER DES OPÉRATIONS 
QUI NE LUI AURAIENT PAS ÉTÉ EXPRESSÉMENT DEMANDÉES 
ET QUI NE SERAIENT PAS INDIQUÉES DANS LES MANUELS. POUR LES 
RÉPARATIONS, LES MODIFICATIONS DES RÉGLAGES ET POUR LES ENTRETIENS CURA-
TIFS, S'ADRESSER À L'ASSISTANCE TECHNIQUE • NOTER L'EXÉCU-
TION DES CONTRÔLES SUR LE REGISTRE DES ENTRETIENS PÉRIODIQUES.

INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS PARTICULIÈRES POUR TOUS

• ÉVITER D'INTERVENIR OU DE STATIONNER À PROXIMITÉ DE LA LISSE DE LA BAR-
RIÈRE OU DES ORGANES MÉCANIQUES EN MOUVEMENT • NE PAS PÉNÉTRER DANS 
LE RAYON D'ACTION DE LA BARRIÈRE LORSQUE CETTE DERNIÈRE EST EN MOUVEMENT 
• NE PAS S'OPPOSER AU MOUVEMENT DE L'AUTOMATISME AFIN D'ÉVITER TOUTE 
SITUATION DANGEREUSE • FAIRE TOUJOURS TRÈS ATTENTION AUX POINTS DANGE-
REUX QUI DEVRONT ÊTRE SIGNALÉS PAR DES PICTOGRAMMES ET/OU DES BANDES 
JAUNES ET NOIRES SPÉCIFIQUES • DURANT L'UTILISATION D'UN SÉLECTEUR OU 
D'UNE COMMANDE EN MODALITÉ « ACTION MAINTENUE », TOUJOURS S'ASSURER DE 
L'ABSENCE DE TOUTE PERSONNE DANS LE RAYON D'ACTION DES PARTIES EN MOU-
VEMENT JUSQU'AU RELÂCHEMENT DE LA COMMANDE • L'ACTIONNEMENT DE LA 
BARRIÈRE PEUT AVOIR LIEU À TOUT MOMENT ET SANS PRÉAVIS • TOUJOURS COUPER 
LE COURANT ÉLECTRIQUE DURANT LES OPÉRATIONS DE NETTOYAGE OU D'ENTRETIEN.  

Danger d'écrasement des mains

Danger parties sous tension

Passage interdit durant la manœuvre
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 Motoréducteur

 Description

 Usage prévu

 Légende des symboles
 Ce symbole signale les parties à lire attentivement.

 Ce symbole signale les parties concernant la sécurité.

  Ce symbole signale les indications à communiquer à l’utilisateur.

 Usage prévu et limites d’emploi

La barrière automatique GARD a été conçue pour un usage intensif et peut être utilisée dans les parkings privés ou publics et dans 
les zones résidentielles.

 Tout usage autre que celui indiqué et le montage qui ne respecte pas les indications reportées dans cette notice technique 
sont interdits.

 Limites d’emploi

L’automatisme GARD a été conçu et fabriqué par CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A. et est conforme aux normes de sécurité en vigueur.

L’automatisme est prévu en deux versions :
G4000/G4000N – Barrière avec motoréducteur irréversible alimenté en 24V DC, armoire en acier galvanisé et peint, armoire de contrôle et 
commande intérieure ;
G4001 – Version avec armoire en acier inox.

NB : à la commande de barrières, indiquer la version souhaitée (droite ou gauche). Toutes les illustrations de ce manuel se réfèrent à une 

barrière en version gauche !

Accessoires nécessaires :
G0401 – Lisse en aluminium peinte en blanc section 60x40 mm, L = 4200 mm ;
G0402 – Lisse tubulaire en aluminium  peinte en blanc section Ø 60 mm, (Accessoire spécifi que pour les régions où la force du vent est élevée).
G0405 – Raccord pour lisse tubulaire G0402.

Accessoires en option :
G0403 – Boîte de protections antichoc en caoutchouc  rouge avec bouchons de protection pour lisse G0401.
G0460 – Boîte de 6 lampes de signalisation en 24V avec supports pour lisses G0401 et carte de clignotement.
G0461 – Bandes rouges phosphorescentes auto-collantes pour lisse (boîte de 24 pièces).
G0462 – Appui fi xe pour lisses.
G0463 – Appui mobile pour lisses.
G0465 – Tablier en aluminium peint pour lisses.
G0467 – Articulation pour G0401.
G0468 – Support pour l’application de photocellules série DOC sur armoire. 
G0469 – Support pour l’application du clignotant sur l’armoire.
LB38 – Carte pour raccordement de 3 batteries 12V-7Ah

Important! Vérifier si les appareils de commande et de sécurité ainsi que les accessoires sont d’origine CAME ; ceci facilite le montage et la 

maintenance du système.

Passage utile jusqu’à 4 mètres (avec accessoires jusqu’à 3,5 m) avec temps d’ouverture 2÷6 secondes.

 Spécifications techniques

MOTOREDUCTEUR 
Alimentation: 230V A.C. 50/60Hz
Alimentation du moteur: 24V D.C. 50/60Hz
Absorption max.: 1.3A (230V) / 15A (24V) 
Puissance: 300W
Couple max: 200 Nm
Rapport de réduction: 1/202

Temps d’ouverture: 2÷6 s
Intermittence de fonctionnement: service intensif
Degré de protection: IP54
Poids: 47 kg
Classe d’isolation: I

LES DIMENSIONS SONT EXPRIMÉES EN MILLIMÈTRES, SAUF INDICATION CONTRAIRE.
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 Description Technique

GROUPE AUTOMATISME

A  – Armoire en tôle d’acier de 2 mm avec 
finition galvanisée et peinte (G4000 
RAL=2004, G4000N RAL= gris bossé), ou 
en acier inox satiné de 2 mm (G4001), munie 
d’emplacements pour le logement de tous les 
accessoires appropriés. 
Volet d’inspection avec clé personnalisée.

B  –  Base d’ancrage en acier avec finition zinguée 
munie de quatre pattes et des boulons pour la 
fixation au sol de l’armoire.

C  –  Bride raccord de lisse en acier avec finition 
zinguée : elle permet un blocage rapide et 
sûr de la lisse avec possibilité d’adapter 
différents types de lisse.

D  –  Déblocage du motoréducteur avec clé 
personnalisée.

E  –  Moteur en 24V DC
Réducteur irréversible avec caisse en 
aluminium moulée sous pression ; à l’intérieur 
fonctionne un système de réduction à vis 
sans fin avec lubrification permanente par 
graisse fluide.
Tous les éléments de rotation sont sur des 
coussinets à lubrification permanente ou des 
articulations sphériques autolubrifiantes.

F –  Ressort de contrepoids et équilibrage du 
mouvement.

G  –  Arrêts de sécurité mécaniques intérieurs.
H  –  Groupe fins de course
I  –  Armoire de commande ZL37F.

 Le montage doit être effectué par du personnel qualifié et expérimenté dans le respect des normes en vigueur.

 Installation

 Dimensions
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 Avant de procéder à l’installation, il est nécessaire de:
• Vérifier que le montage de l’automatisme ne cause pas de situations dangereuses;
• Prévoir un disjoncteur omnipolaire approprié, avec plus de 3 mm de distance entre les contacts, pour sectionner l’alimentation;
•  Les branchements à l’intérieur du boîtier pour la continuité du circuit de protection sont admis à condition que les fi ls aient une 
isolation supplémentaire par rapport aux autres parties conductrices internes;
• Prévoir des conduits  et des caniveaux appropriés pour le passage des câbles électriques afi n de les protéger contre tout dommage 
mécanique;

 Contrôles préliminaires

N.B. Au cas où les câbles auraient une longueur diff érente de celle prévue dans le tableau, on détermine la section des câbles  sur 
la base de  l’absorption eff ective des dispositifs branchés ensuivant les prescriptions indiquées dans la normative CEI EN 60204-1.
Pour les branchements qui prévoient plusieurs charges sur la même ligne (séquentiels), il faut revoir les dimensions indiquées sur 
le tableau sur la base des absorptions et des distances eff ectives. Pour les branchements de produits qui ne sont pas présents sur 
ce manuel la documentation de référence est celle qui est fournie avec lesdits produits.

 Types de câbles et épaisseurs minimales

Branchements Type de 
câble

Longueur câble 
1 < 10 m

Longueur câble
10 < 20 m 

Longueur câble
20 < 30 m

Ligne d’alimentation 230V 2F

FROR CEI 
20-22 

CEI EN 
50267-2-1

3G x 1,5 mm2 3G x 2,5 mm2 3G x 4 mm2

Transmetteurs photocellules 2 x 0,5 mm2 2 x 0.5 mm2 2 x 0,5 mm2

Récepteurs photo-cellules 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2

Alimentation accessoires 24V 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 1 mm2

Dispositifs de commande et de 
sécurité 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Branchement antenne  max. 10m 

Détecteur de masses métalliques (voir  documentation fournie avec le produit) 

 Installation type

 1 -  Groupe GARD
 2 -  Armoire de commande
 3 -  Lisse en aluminium
 4 -  Bandes rouges phosphorescentes
 5 -  Antenne
 6 -  Protections en caoutchouc
 7 -  Lampe de signalisation
 8 -  Lampe de mouvement

 9 -  Sélecteur à clavier
10 - Batteries de secours
11 - Colonnette pour photocellules
12 - Photocellules de sécurité
13 - Colonnette pour lecteur magnétique
14 - Lecteur magnétique
15 - Appui fixe
16 - Boucles magnetiques
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 Préparation de la base de l’automatisme

 Les applications suivantes ne sont reportées qu’à titre d’exemple car l’espace pour fixer l’automatisme et ses accessoi-
res varie en fonction des dimensions d’encombrement. C’est donc l’installateur qui doit choisir la solution la plus appropriée.

- Assembler les 4 agrafes d’ancrage à la base.

- Faire un trou pour y loger la base de fixation et 
préparer les conduits ondulés nécessaires pour les 
branchements provenant de la boîte de dérivation. 

N.B. le nombre de gaines dépend du type d’installation 
et des accessoires prévus.

- Enlever les boulons et les rondelles de serrage des vis à bout cylindrique, mettre et 
fixer l’armoire sur la base.
Remarque: il est conseillé de monter l’armoire avec le volet d’inspection tourné du 
coté le plus aisé pour les opérations.

- Remplir le trou de béton et couler la base de fixation (= plaque 
+ agrafes d’ancrage), en veillant à ce que les conduits ondulés 
passent à travers le trou prédisposé sur la base et qu’ils ne se 

remplissent pas de ciment. La base doit se présenter bien à plat, 
propre et avec le filetage des vis entièrement à la surface.

Attendre pendant 24 heures au minimum pour que l’ensemble soit 
solidifié.
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 Lm <2.5 <3.5 <4
Position du 
ressort A A B

 Lm <2.5 <3.5
Position du 
ressort A B

 Lm <2.5
Position du 
ressort                                                 

B

Fixation des ressorts

Avec tablier ou appui mobile

 Installation

- Procédez à la pose du groupe : il est 
conseillé de placer l’armoire avec le 
volet d’inspection vue intérieure (voir 
page 8).
Installez la lisse en calculant la longueur 
exacte et fixez-la avec le raccord 
porte-lisse A en utilisant les quatre vis 
fournies.
Enregistrez la linéarité horizontale et 
verticale de la lisse en agissant sur les 
respectifs arrêts mécaniques intérieurs 
B et C.

 Equilibrage de la lisse

La barrière G4000 est fournie de série avec le ressort installé sur la position B.
Selon la confi guration fi nale de votre barrière (voir dessins), débloquez le motoréducteur et changez la position du ressort.
Pour l’équilibrage, voir page suivante
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Pour équilibrer exactement la lisse :

1) - débloquez le motoréducteur ;
2) - débloquez l’écrou de serrage B de 
l’entretoise A ;
3) - agissez manuellement sur le ressort 
pour  augmenter/diminuer sa traction 
jusqu’à ce que la lisse se stabilise en 
position de 45° ;
4) – ensuite serrez l’écrou de blocage et 
bloquez le motoréducteur.

Entretoise M12 droite avec 
articulation

Ecrou M12

Tirant à oeillet M12 gauche 

Traction

 ATTENTION!

L’opération de déblocage peut 

représenter un danger pour 

l’utilisateur si, pour un motif 

quelconque – lisse mal fixée à 

son siège pendant le montage, 

lisse détachée ou cassée suite 

à un accident etc. – les ressorts 

en tension ne garantissent plus 

l’équilibrage !  Par conséquent ils 

pourraient provoquer une brusque 

rotation du raccord et/ou de la lisse. 

BlocageDéblocage

 Barrière droite/gauche

Côté 
entrée

Côté 
entrée

Barrière 
DROITE

Barrière 
GAUCHE

Zone intérieure Zone intérieure

Par la suite, si vous voulez modifi er la rotation , demandez la documentation à votre revendeur de confi ance ou contactez le siège Came de 
votre pays.(voir dernière page ou bien www.came.com).
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 Description armoire de commande

TABLEAU FUS IBLES

protection : fusible :

Carte électronique (ligne) 3.15A-F

Accessoires 2A-F

Dispositifs de commande (centrale) 630mA-F

RENSE IGNEMENTS TECHNIQUES

alimentation 230V - 50/60Hz

puissance max 300W

Absorption 15A max

Classe d’isolation

Matérial ABS

Le produit a été conçu et fabriqué par CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A. conformément aux normes de sécurité en vigueur. 
L’armoire de commande doit être alimentée à 230V a.c.  fréquence 50/60Hz.
Les dispositifs de commande et les accessoires sont en 24V. Attention ! les accessoires ne doivent pas dépasser au total 20 W.
La centrale est équipée d’un dispositif ampérométrique qui contrôle constamment la valeur de la poussée du moteur. Quand le lisse 
rencontre un obstacle, le capteur ampérométrique détecte immédiatement une surcharge dans la poussée et intervient dans le 
mouvement du portail en inversant sa direction :
- en ouverture : la lisse s’arrête ;
- en fermeture : la lisse inverse le sens de marche jusqu’à l’ouverture complète avec par conséquent intervention de la fermeture 
automatique. 
Attention ! après trois inversions consécutives, la liste reste levée en excluant la fermeture automatique : pour la fermer, utiliser la radiocommande 

ou le bouton de sécurité.

Toutes les connexions sont protégées par des fusibles rapides, voir tableau.
La carte gère et contrôle les fonctions suivantes :
- fermeture automatique après une commande d’ouverture;
- fermeture immédiate ;
- pré clignotement de l’indicateur de mouvement;
- détection d’obstacle sur une position quelconque avec portail fermé;
- réouverture pendant la fermeture
- fonction slave;
- fonction d’augmentation de l’action freinante de la barrière.
Il est possible de fi xer les modalités de commande suivantes:
- ouverture/fermeture ;
- ouverture/fermeture et action continue ;
- ouverture ;
- stop total.
Des trimmers spécifi ques règlent:
- la durée de l’intervention de fermeture automatique ;
- sensibilitè ampèremétrique ; 
Accessoires en option :        
- voyant lisse ouverte qui signale la position d’ouverture de la lisse. Il s’éteint à la fi n du temps de fermeture ;   
- carte LB38, elle permet l’alimentation par batteries (3 batteries de secours 12V – 7Ah) dans le cas de panne de courant. Elle 
eff ectue aussi la recharge de ces batteries lorsque la ligne est rétablie. (voir dossier technique relatif)

ATTENTION ! Avant d’intervenir sur le système, coupez l’alimentation et débranchez éventuellement les batteries de secours.
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1) Bornier de raccordement
2)  Fusible de ligne
3) Fusible accessoires
4) Dip-switch « sélection fonctions »
5)  Branchement carte radiofréquence
6)  Trimmer TCA : réglage du temps de fermeture automatique
7)  Trimmer SENS : réglage sensibilité ampèremétrique
8)  Bouton de mise en mémoire des codes
9)  LED de signalisation code radio/ fermeture automatique
10)  Connecteurs alimentation moteur
11)  Connecteurs pour le raccordement chargeur de batteries (LB38)
12)  Jumper sélection type de commande par bouton sur 2-7

 Composants principaux

Ralentissement Vitesse
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 Branchements electriques

Moteur 24V (d.c.)

Motoréducteur, butée de fin de course

Micro interrupteur 
de fermeture

Orange

Orange
Bleus

Marron

Micro interrupteur 
d’ouverture

Bornier pour l’alimentation des accessoires:
- à 24V a.c. situation normale
- à 24V d.c. lors de l’intervention des batteries de 
secours.  
Puissance totale supportée : 40W

Alimentation

Alimentation à 230V a.c. - 50/60 Hz

Le raccordement illustré (effectué à l’ usine) représente une barrière GAUCHE (voir paragraphe 5.8.).

Lampe témoin barrière ouverte (Portée contact : 24V – 3W max.)
Elle signale la position de la lisse levée, elle s’éteint quand la lisse est baissée.

Sortie 24V DC – 25W
En mouvement (ex. clignotant). DIP 3 OFF
- Il clignote pendant les phases d’ouverture et de fermeture de la 
lisse.
En mouvement pendant les phases d’ouverture et de fermeture et en 
position de fermeture de la lisse. DIP 3 ON

Dispositif de signalisation
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Raccordement radio et/ou bouton (contact N.O.).
- Commande d’ouverture et de fermeture de la lisse. En 

appuyant sur le bouton vous inversez le mouvement de la 

lisse.

Vérifi ez la position du Jumper (n°12, page 10) comme sur le 

dessin.

Fonctionnement bouton : fermeture seulement

- Commande de fermeture de la lisse. Commande 

obligatoire en cas de fonctionnement ‘’action continue’’.

- Placez le Jumper comme sur le dessin.

Bouton de stop (contact N.C.)  - Bouton d’arrêt du lisse. Il élimine la fermeture 

automatique. Pour déclencher de nouveau le mouvement il faut appuyer sur le 

bouton de commande ou la touche de l’émetteur.

Si vous ne l’utilisez pas, placez le dip 9 sur ON.

Bouton d’ouverture (contact N.O.)  - Comande d’ouverture de la lisse.

Dispositifs de commande

Photocellules DIR

Photocellules DIR

Dispositifs de sécurité

Contact (N.C.) de « fermeture immédiate » 
Fermeture automatique de la lisse après le passage d’un 

obstacle dans le rayon d’action des dispositifs de sécurité.

Si vous ne l’utilisez pas, placez le dip 8 sur ON.

s'il n'est pas utilisé

Contact (N.F.) de “ réouverture pendant la fermeture ”

- Entrée pour dispositifs de sécurité  type photocellules. 

En phase de fermeture de la lisse, l’ouverture du contact 

déclenche l’inversion du mouvement jusqu’à la fermeture 

complète de la lisse.

Si vous ne l’utilisez pas, mettez le contact 2-C1 en 
court-circuit.
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Photocellules DOC

Photocellules DOC

Contact (N.C.) de “fermeture immédiate’’

Si vous ne l’utilisez pas, placez le dip 8 sur ON.

Contact (N.C.) de ’’réouverture pendant la fermeture’’

Si vous ne l’utilisez pas, mettez le contact 2-C1 en 
court-circuit.

s'il n'est pas utilisé

 Sélection fonctions

1 ON   Fermeture automatique activée ;

2 ON   Fonctionnement commande radio ’’ouvre seulement’’ activé 
( avec branchement carte radiofréquence)

2 OFF  Fonctionnement commande radio ’’ouvre-ferme-inversion 
activé (avec branchement carte radiofréquence) ;

3 ON   Tension en 24V en sortie sur les borniers 10-E pendant les 
phases de mouvement et en position de fermeture de la 
barrière, activée ;

3 OFF  Tension en 24V en sortie sur les borniers 10-E pendant les 
phases de mouvement de la barrière, activée

4 ON   Fonction ’’commande à action maintenue’’ activée ;

5 ON   Préclignotement de 5 secondes en ouverture et en fermeture 
activé ;

6 ON   Détection de l’obstacle (avec moteur en fi n de course) 
activée ;

7 ON   Fonctionnement ’’slave’’ (moteur piloté) activé ;

8 OFF  Fonction de fermeture immédiate activée ; introduisez le 
dispositif de sécurité (2-C5).

9 OFF  Bouton ’’stop’’ activé ; introduisez le dispositif de sécurité (1-
2) ;

10 ON  Fonction d’augmentation de l’action freinante de la barre, 
activée ;
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 Réglages

Trimmer T.C.A. = Temps de fermeture automatique min. 1’’, max. 120’’.

Trimmer SENS. = Sensibilité du dispositif ampèremétrique (min. / max.)

 Mise en action de la radio commande

Raccordez le câble RG58 de l’antenne aux borniers appropriés.

Antenne

Branchez la carte de radiofréquence sur la carte électronique APRÈS AVOIR COUPÉ LE COURANT (ou débranchez les batteries).
N.B. : La carte électronique reconnaît la carte de radiofréquence seulement quand elle est alimentée.

Carte AF

Seulement pour les cartes de radiofréquence AF43S / AF43SM :
- placez le jumper comme sur le dessin selon la série d’émetteurs 
utilisée.

Carte de radiofréquence

Fréquence-MHz Carte 
radiofréquence

Séries 
transmetteurs

FM 26.995 AF130 TFM

FM 30.900 AF150 TFM

AM 26.995 AF26 TOP

AM 30.900 AF30 TOP

AM 40.685 AF40 TOUCH

AF43S / AF43SM TAM / TOP

AF43SR ATOMO

AF43S / AF43TW TWIN

AM 868.35 AF868 TOP



TOUCH

TCH 4024 • TCH 4048

TOP

TOP-432A • TOP-434A TOP-
302A • TOP-304A

CAME

CAME
CAME

CAME

TOP

TOP-432NA • TOP-434NA
TOP-862NA • TOP-864NA

TOP-432S

TWIN

TWIN 2 • TWIN 4

TAM

T432 • T434 • T438 
TAM-432SA

CAME
CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

TFM

T132 • T134 • T138
T152 • T154 • T158

ATOMO

AT01 • AT02
AT04

CAME

CAME
CAME
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Transmetteurs

Voir les indications jointes

Voir les indications jointes à la carte de 

radiofrequence  AF43SR

Carte radio

PROG
- Appuyez sans relâcher sur 
la touche PROG sur la carte 
électronique. La led clignote

Led clignotante

Mise en mémoire
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- Appuyez sur la touche de l’émetteur à 
mettre en mémoire. La led restera allumée 
pour signaler que la mise en mémoire a été 
eff ectuée.

LED allumée

N.B. :  par la suite si vous voulez changer 
de code, il suffi  t de répéter la séquence 
décrite ci-dessus.

 Réglage vitesse de fermeture-ouverture et ralentissement

Pour régler la vitesse de marche, déplacez le faston ’’A’’, tandis que pour les ralentissements déplacez le faston ’’B’’.

Ex. : vitesse d’ouverture et de fermeture max. - ralentissement max. (voir dessin ci-dessous).

Ralentissement Vitesse
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- Installez la barrière Master (ou pilote, c’est-à-dire le moteur qui commande les deux barrières) et celle Slave (moteur piloté par le Master)

 Raccordement de deux barrières accouplées avec une unique commande

1) Introduisez le dip 7 sur ON pour qu’il devienne le 
moteur piloté (SLAVE).

2) – Eff ectuez seulement sur le bornier de l’armoire 
(MASTER) les raccordements électriques normalement 
prévus.

Armoire de commande 
du 2ème moteur (SLAVE)

Armoire de commande 
du 1er moteur (MASTER)

Bornier 2ème moteur 
(SLAVE)

Bornier 1er moteur 
(MASTER)

3) – Raccordez les deux armoires à 
travers les borniers d’INTERBLOCAGE 
comme sur le dessin.

câble blindé
2402C 22AWG

Rouge
NoirRouge

Noir
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 Maintenance périodique

 Maintenance périodique

 Les opérations périodiques à la charge de l’usager sont : nettoyage des lamelles de verre des photocellules, contrôle 
de l’état de marche des dispositifs de sécurité, élimination de tout ce qui peut empêcher le fonctionnement conforme de l’auto-
matisme.
Il est conseillé de contrôler périodiquement la lubrification et le desserrage des vis de fixage de l’automatisme.
-Pour contrôler l’efficacité des dispositifs de sécurité, faites passer un objet devant les photocellules lorsque le mouvement est 
en étape de fermeture. Si l’automatisme inverse ou bloque le mouvement, les photocellules fonctionnent correctement.

Cette opération est la seule qui doit être faite avec le lisse sous tension. 

-Coupez l’alimentation avant n’importe quelle opération de maintenance afin d’éviter les situations dangereuses provoquées par 
des mouvements imprévus du lisse.

-Pour nettoyer les photocellules utilisez un chiffon trempé dans l’eau et légèrement humide. N’utilisez ni solvant ni aucun autre 
produit chimique, ils pourraient endommager les dispositifs.

 -Contrôlez s’il n’y a pas de végétation sur l’étendue contrôlée par les photocellules ni d’obstacle sur l’étendue du parcours du 
lisse.

Registre de maintenance périodique à la charge de l’usager (tous les 6 mois)

 Maintenance extraordinaire

 Ce tableau est destiné à l’enregistrement des opérations de maintenance extraordinaire, de réparation ou d’amélioration, 
effectuées par des entreprises externes spécialisées. 
N.B. Les opérations de maintenance extraordinaire doivent être effectuées par des techniciens spécialisés.

Registre de maintenance extraordinaire

Cachet de l’installateur Nom de l’opérateur

Date de l’intervention

Signature du technicien

Signature du commettant

Intervention effectuée __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Date Remarques  Signature
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Cachet de l’installateur Nom de l’opérateur

Date de l’intervention

Signature du technicien

Signature du commettant

Intervention effectuée __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Cachet de l’installateur Nom de l’opérateur

Date de l’intervention

Firma tecnico

Signature du commettant

Intervention effectuée __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

 Solution des problèmes

ANOMALIE REFERENCES CONTROLES

L’automatisme ne s’ouvre pas et ne se ferme pas 1-2-3-4-6-8-18 1 – Fermer le volet d’inspection à clé et contrôler la serrure 
de déverrouillage

L’automatisme s’ouvre mais ne se ferme pas 4-7-10 2 - Désactiver la fonction “action continue” à l’aide du 
commutateur DIP

L’automatisme se ferme mais ne s’ouvre pas 7-9 3 – Contrôler l’alimentation et les fusibles

L’automatisme ne déclenche pas la fermeture 
automatique

11-12-13 4 – Les contacts de sécurité N.C. sont ouverts

L’automatisme ne fonctionne pas avec la 
radiocommande

2-14-16 6 – Désactiver la fonction master/slave

L’automatisme inverse la marche 7-18 7 – Vérifier l’équilibrage et la tension des ressorts

Une seule radiocommande fonctionne 22 8 – Désactiver la fonction de détection des obstacles à 
l’aide du commutateur DIP

La photocellule ne fonctionne pas 12-23-24 9 – Vérifier la fin de course en ouverture

La led de signalisation clignote rapidement 4 10 – VVérifier la fin de course en fermeture

La led de signalisation reste allumée 13 11 – Activer la “fermeture automatique” avec le Dip

L’automatisme ne termine pas sa course 7 12 – Vérifier si le sens de marche est correct

Il n’y a pas moyen d’équilibrer la lisse 7-15 13 – Contrôler les dispositifs de commande

L’automatisme ne ralentit pas 7-15 14 – Couper et redonner du courant à la carte ou bien véri-
fier le fil de raccord TOP/TAM sur la carte AF43S

L’automatisme ne fonctionne pas avec les 
batteries de secours

8-25-26 15 – Vérifier le rapport «longueur de la lisse/ les accessoi-
res installés»

L’automatisme démarre lentement 7 16 – Remettre en mémoire le code radio

18 - Régler la sensibilité

22 – Saisir ou reproduire le même code sur toutes les 
radiocommandes

23 - Activer la photocellule à l’aide du commutateur DIP

24 – Brancher les photocellules en série et pas en parallèle

25 - Vérifier l’état des batteries

26 - Respecter la polarité d’alimentation des photocellules
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Démolition et élimination

☞ CAME S.p.A. adopte dans ses établissements un Système de Gestion Environnementale certifié et conforme à la norme UNI EN ISO 
14001 qui garantit le respect et la sauvegarde de l'environnement.
Nous vous demandons de poursuivre ces efforts de sauvegarde de l'environnement, que CAME considère comme l'un des fondements du 
développement de ses propres stratégies opérationnelles et de marché, en observant tout simplement de brèves indications en matière 
d'élimination :

       ÉLIMINATION DE L'EMBALLAGE
Les composants de l’emballage (carton, plastiques, etc.) sont assimilables aux déchets urbains solides et peuvent être éliminés sans aucune 
difficulté, en procédant tout simplement à la collecte différenciée pour le recyclage.
Avant d’effectuer ces opérations, il est toujours recommandé de vérifier les normes spécifiques en vigueur sur le lieu d’installation.
NE PAS JETER DANS LA NATURE !

       ÉLIMINATION DU PRODUIT
Nos produits sont réalisés à partir de différents matériaux. La plupart de ces matériaux (aluminium, plastique, fer, câbles électriques) sont 
assimilables aux déchets urbains solides. Ils peuvent être recyclés au moyen de la collecte
et de l'élimination différenciées auprès des centres autorisés. 
D’autres composants (cartes électroniques, batteries des radiocommandes, etc.) peuvent par contre contenir des substances polluantes. 
Il faut donc les désinstaller et les remettre aux entreprises autorisées à les récupérer et à les éliminer.
Avant d’effectuer ces opérations, il est toujours recommandé de vérifier les normes spécifiques en vigueur sur le lieu d’élimination.
NE PAS JETER DANS LA NATURE !

Références normatives
Le produit est conforme aux directives de référence en vigueur.
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Осторожно! Возможно травмирование рук.

Опасность поражения электрическим током.

Запрещен проход во время работы автомати-
ческой системы.

ВНИМАНИЕ!
Важные правила техники безопасности:

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО!

ПРЕДИСЛОВИЕ

• ЭТО ИЗДЕЛИЕ ДОЛЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ПО НАЗНАЧЕНИЮ. 
ЛЮБОЕ ДРУГОЕ ПРИМЕНЕНИЕ РАССМАТРИВАЕТСЯ КАК ОПАСНОЕ. CAME S.P.А. 
НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ, ВЫЗВАННЫЙ НЕПРАВИЛЬНЫМ, 
ОШИБОЧНЫМ ИЛИ НЕБРЕЖНЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ. • ДЕЙСТВИЕ 
ГАРАНТИИ, А ЗНАЧИТ, И ПРАВИЛЬНАЯ УСТАНОВКА ИЗДЕЛИЯ ОБУСЛОВЛЕНЫ 
СОБЛЮДЕНИЕМ ТЕХНИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК И ПРАВИЛЬНОЙ ПРОЦЕДУРЫ 
МОНТАЖА В СООТВЕТСТВИИ С ОПРЕДЕЛЕННЫМИ ПРАВИЛАМИ, МЕРАМИ 
БЕЗОПАСНОСТИ И СООТВЕТСТВУЮЩИМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, УКАЗАННЫМИ В 
ТЕХНИЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ НА ЭТИ ТОВАРЫ. • СЛЕДУЕТ ХРАНИТЬ ЭТИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ВМЕСТЕ С ИНСТРУКЦИЯМИ ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ 
КОМПОНЕНТОВ АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ.

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ

(ПРОВЕРКА СУЩЕСТВУЮЩЕГО СОСТОЯНИЯ: ЕСЛИ ПРОВЕРКА ДАЛА ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ 
РЕЗУЛЬТАТЫ, НЕОБХОДИМО ПОВРЕМЕНИТЬ С НАЧАЛОМ МОНТАЖНЫХ РАБОТ ДО 

ТЕХ ПОР, ПОКА УСЛОВИЯ РАБОТЫ НЕ БУДУТ ПОЛНОСТЬЮ СООТВЕТСТВОВАТЬ 
ТРЕБОВАНИЯМ БЕЗОПАСНОСТИ)

• МОНТАЖ И НАСТРОЙКА ОБОРУДОВАНИЯ ДОЛЖНЫ ВЫПОЛНЯТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 
КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ • НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНЯТЬ МОНТАЖ, 
ПРОВОДКУ КАБЕЛЕЙ, ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ И НАЛАДКУ СИСТЕМЫ 
В СООТВЕТСТВИИ С УСТАНОВЛЕННЫМИ ПРАВИЛАМИ, МЕРАМИ БЕЗОПАСНОСТИ 
И СООТВЕТСТВУЮЩИМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, УКАЗАННЫМИ В ТЕХНИЧЕСКОЙ 
ДОКУМЕНТАЦИИ НА ЭТИ ТОВАРЫ • ПЕРЕД ТЕМ КАК ПРИСТУПИТЬ К ВЫПОЛНЕНИЮ 
КАКИХ-ЛИБО РАБОТ, НЕОБХОДИМО ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ; 
НЕПРАВИЛЬНЫЙ МОНТАЖ МОЖЕТ СТАТЬ ИСТОЧНИКОМ ОПАСНОСТИ И ПРИВЕСТИ 
К НАНЕСЕНИЮ УЩЕРБА ЛЮДЯМ ИЛИ ИМУЩЕСТВУ • НЕОБХОДИМО ПРОВЕРИТЬ, 
ЧТОБЫ СТРЕЛА ШЛАГБАУМА БЫЛА В ХОРОШЕМ СОСТОЯНИИ, ОТРЕГУЛИРОВАНА 
И СБАЛАНСИРОВАНА, ИСПРАВНО ОТКРЫВАЛАСЬ И ЗАКРЫВАЛАСЬ. КРОМЕ 
ТОГО, СЛЕДУЕТ УСТАНОВИТЬ, ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ, НАДЛЕЖАЩИЕ ЗАЩИТНЫЕ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ИЛИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СЕНСОРЫ БЕЗОПАСНОСТИ • ЕСЛИ 
АВТОМАТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ДОЛЖНА БЫТЬ УСТАНОВЛЕНА НА ВЫСОТЕ НИЖЕ 2,5 
М НАД ПОЛОМ ИЛИ ДРУГИМ ПОКРЫТИЕМ, СЛЕДУЕТ ПРОВЕРИТЬ НЕОБХОДИМОСТЬ 
В УСТАНОВКЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ЗАЩИТНЫХ ПРИСПОСОБЛЕНИЙ И/ИЛИ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИХ ЗНАКОВ • СЛЕДУЕТ УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО ОТКРЫВАНИЕ 
АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ НЕ ПРИВЕДЕТ К ВОЗНИКНОВЕНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ 
• ЗАПРЕЩАЕТСЯ УСТАНАВЛИВАТЬ АВТОМАТИКУ В ПЕРЕВЕРНУТОМ ПОЛОЖЕНИИ 
ИЛИ НА ЭЛЕМЕНТЫ, СКЛОННЫЕ К ПРОГИБАНИЮ. ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЛЕДУЕТ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ УСИЛИТЕЛЬНЫЕ ДЕТАЛИ В МЕСТАХ КРЕПЛЕНИЯ • ПРОВЕРЬТЕ, ЧТОБЫ 
ДИАПАЗОН ТЕМПЕРАТУР, УКАЗАННЫЙ В ДАННОЙ ИНСТРУКЦИИ, СООТВЕТСТВОВАЛ 
ТЕМПЕРАТУРЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ В МЕСТЕ УСТАНОВКИ • ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
УСТАНАВЛИВАТЬ СТВОРКИ В МЕСТАХ, ГДЕ ДОРОГА ИДЕТ ПОД УКЛОНОМ (НА 
НАКЛОННОЙ ПОВЕРХНОСТИ) • НЕОБХОДИМО ПРОВЕРИТЬ, ЧТОБЫ ВБЛИЗИ НЕ БЫЛО 
ИРРИГАЦИОННЫХ УСТРОЙСТВ, СПОСОБНЫХ НАМОЧИТЬ ПРИВОД СНИЗУ.

МОНТАЖ

• НЕОБХОДИМО РАЗМЕТИТЬ И ОТДЕЛИТЬ УЧАСТОК ПРОВЕДЕНИЯ МОНТАЖНЫХ 
РАБОТ С ЦЕЛЬЮ ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ДОСТУПА К НЕМУ ПОСТОРОННИХ, 
ОСОБЕННО ДЕТЕЙ • НУЖНО ПРОЯВЛЯТЬ МАКСИМАЛЬНУЮ ОСТОРОЖНОСТЬ 
ПРИ ОБРАЩЕНИИ С АВТОМАТИКОЙ, МАССА КОТОРОЙ ПРЕВЫШАЕТ 20  КГ. ПРИ 
НЕОБХОДИМОСТИ СЛЕДУЕТ ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ СПЕЦИАЛЬНЫМИ ИНСТРУМЕНТАМИ 
ДЛЯ БЕЗОПАСНОЙ ТРАНСПОРТИРОВКИ СИСТЕМЫ •  УСТРОЙСТВА БЕЗОПАСНОСТИ 
CE (ФОТОЭЛЕМЕНТЫ, ЧУВСТВИТЕЛЬНЫЕ КОВРИКИ, ПРОФИЛИ, АВАРИЙНЫЕ 
КНОПКИ И Т.Д.) ДОЛЖНЫ УСТАНАВЛИВАТЬСЯ В СООТВЕТСТВИИ С ТРЕБОВАНИЯМИ 
ДЕЙСТВУЮЩИХ НОРМАТИВОВ, НОРМ БЕЗОПАСНОСТИ, С УЧЕТОМ СОСТОЯНИЯ 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ, ТИПА ТРЕБУЕМОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ И ХАРАКТЕРА 
ВОЗДЕЙСТВИЯ НА АВТОМАТИЧЕСКИЕ ШЛАГБАУМЫ. МЕСТА, КОТОРЫЕ НЕСУТ В 
СЕБЕ ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ, ЗАЖИМА И ЗАТЯГИВАНИЯ, ДОЛЖНЫ БЫТЬ 
ЗАЩИЩЕНЫ С ПОМОЩЬЮ НАДЛЕЖАЩИХ СЕНСОРОВ • НЕОБХОДИМО СООБЩИТЬ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ОБО ВСЕХ ОСТАТОЧНЫХ РИСКАХ • ВСЕ УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ 
ОТКРЫВАНИЕМ (КНОПКИ, КЛЮЧИ-ВЫКЛЮЧАТЕЛИ, СЧИТЫВАТЕЛИ МАГНИТНЫХ 
КАРТ И Т.Д.) ДОЛЖНЫ БЫТЬ УСТАНОВЛЕНЫ НА РАССТОЯНИИ НЕ МЕНЕЕ 1,8 М 
ОТ ПЕРИМЕТРА РАБОЧЕЙ ЗОНЫ ШЛАГБАУМА И ВНЕ ДОСЯГАЕМОСТИ ДЛЯ ЛЮДЕЙ 
СНАРУЖИ. КРОМЕ ТОГО, КОНТАКТНЫЕ УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ (ВЫКЛЮЧАТЕЛИ, 
ПРОКСИМИТИ-УСТРОЙСТВА И Т.Д.) ДОЛЖНЫ БЫТЬ УСТАНОВЛЕНЫ НА ВЫСОТЕ НЕ 
МЕНЕЕ 1,5 М И НЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОБЩЕДОСТУПНЫ • НА АВТОМАТИЧЕСКИЙ 
ШЛАГБАУМ ДОЛЖНА БЫТЬ НАНЕСЕНА ИДЕНТИФИКАЦИОННАЯ МАРКИРОВКА • 
ПЕРЕД ТЕМ КАК ПОДАТЬ НАПРЯЖЕНИЕ НА ШЛАГБАУМ, НЕОБХОДИМО УБЕДИТЬСЯ В 
ТОМ, ЧТО ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ СООТВЕТСТВУЮТ ПАРАМЕТРАМ СЕТИ • 
СЛЕДУЕТ ОБЕСПЕЧИТЬ ДОЛЖНОЕ ЗАЗЕМЛЕНИЕ АВТОМАТИЧЕСКОГО ШЛАГБАУМА В 
СООТВЕТСТВИИ С ДЕЙСТВУЮЩИМИ НОРМАМИ БЕЗОПАСНОСТИ.
• ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СНИМАЕТ С СЕБЯ ВСЯКУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ В СЛУЧАЕ 
ПРИМЕНЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ НЕОРИГИНАЛЬНЫХ ДЕТАЛЕЙ; ЭТО ПРИВЕДЕТ 
К СНЯТИЮ ИЗДЕЛИЯ С ГАРАНТИИ • ВСЕ УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ В РЕЖИМЕ 
"ПРИСУТСТВИЕ ОПЕРАТОРА" ДОЛЖНЫ РАСПОЛАГАТЬСЯ В МЕСТЕ, ОТКУДА МОЖНО 
СВОБОДНО НАБЛЮДАТЬ ЗА ДВИЖУЩИМСЯ ШЛАГБАУМОМ И ЗОНОЙ ПРОХОДА 
• НЕОБХОДИМО ПРИКРЕПИТЬ ПОСТОЯННУЮ ТАБЛИЧКУ, УКАЗЫВАЮЩУЮ НА 
РАСПОЛОЖЕНИЕ УСТРОЙСТВА РАЗБЛОКИРОВКИ, ЕСЛИ ТАКОВАЯ ОТСУТСТВУЕТ  • 
ПЕРЕД ТЕМ КАК СДАТЬ СИСТЕМУ КОНЕЧНОМУ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ, ПРОВЕРЬТЕ 
СООТВЕТСТВИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ СИСТЕМЫ ТРЕБОВАНИЯМ НОРМАТИВОВ EN 12453 
И EN12445 (ТОЛКАЮЩЕЕ УСИЛИЕ), УБЕДИТЕСЬ В ПРАВИЛЬНОЙ НАСТРОЙКЕ 

АВТОМАТИКИ, ИСПРАВНОЙ РАБОТЕ УСТРОЙСТВ БЕЗОПАСНОСТИ И РАЗБЛОКИРОВКИ 
ПРИВОДА • РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТАМ, ГДЕ ЭТО НЕОБХОДИМО, 
НАКЛЕЙКУ С УКАЗАНИЕМ МЕСТА РАСПОЛОЖЕНИЯ УСТРОЙСТВА РАЗБЛОКИРОВКИ 
(НАПРИМЕР, ТАБЛИЧКУ НА ВОРОТАХ).

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ И РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ

• НЕОБХОДИМО ОСТАВЛЯТЬ СВОБОДНЫМ И ЧИСТЫМ УЧАСТОК ДЕЙСТВИЯ 
ШЛАГБАУМА. СЛЕДУЕТ ПРОВЕРИТЬ, ЧТОБЫ В ЗОНЕ ДЕЙСТВИЯ ФОТОЭЛЕМЕНТОВ 
И ПЕТЕЛЬ ДАТЧИКА ОБНАРУЖЕНИЯ ТС НЕ БЫЛО РАСТИТЕЛЬНОСТИ И ПРЕПЯТСТВИЙ  
•  НЕ ПОЗВОЛЯТЬ ДЕТЯМ ИГРАТЬ С ПЕРЕНОСНЫМИ ИЛИ ФИКСИРОВАННЫМИ 
КОМАНДНЫМИ УСТРОЙСТВАМИ ИЛИ НАХОДИТЬСЯ В ЗОНЕ ДВИЖЕНИЯ СТРЕЛЫ 
ШЛАГБАУМА. НЕОБХОДИМО ДЕРЖАТЬ БРЕЛОКИ-ПЕРЕДАТЧИКИ И ДРУГИЕ 
УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
СЛУЧАЙНОГО ЗАПУСКА СИСТЕМЫ • УСТРОЙСТВО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДЕТЬМИ В ВОЗРАСТЕ ДО 8 ЛЕТ И ЛЮДЬМИ С ОГРАНИЧЕННЫМИ 
ФИЗИЧЕСКИМИ, СЕНСОРНЫМИ И УМСТВЕННЫМИ СПОСОБНОСТЯМИ ИЛИ 
ЖЕ ЛЮДЬМИ, НЕ ИМЕЮЩИМИ ДОСТАТОЧНОГО ОПЫТА ИЛИ ЗНАНИЙ, ЕСЛИ 
ТОЛЬКО ИМ НЕ БЫЛИ ДАНЫ СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ЗНАНИЯ ИЛИ ИНСТРУКЦИИ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ СИСТЕМЫ СПЕЦИАЛИСТОМ КОМПАНИИ. НЕ ПОЗВОЛЯЙТЕ ДЕТЯМ 
ИГРАТЬ С АВТОМАТИКОЙ. РАБОТЫ ПО ЧИСТКЕ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ, 
КОТОРЫЕ ДОЛЖЕН ВЫПОЛНЯТЬ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ, НЕЛЬЗЯ ДОВЕРЯТЬ ДЕТЯМ • 
СЛЕДУЕТ ЧАСТО ПРОВЕРЯТЬ СИСТЕМУ НА НАЛИЧИЕ ВОЗМОЖНЫХ НЕПОЛАДОК 
В РАБОТЕ ИЛИ ДРУГИХ СЛЕДОВ ИЗНОСА ИЛИ ПОВРЕЖДЕНИЙ НА ПОДВИЖНЫХ 
КОНСТРУКЦИЯХ, КОМПОНЕНТАХ АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ, МЕСТАХ КРЕПЛЕНИЯ, 
ПРОВОДКЕ И ДОСТУПНЫХ ПОДКЛЮЧЕНИЯХ. НЕОБХОДИМО СЛЕДИТЬ ЗА ЧИСТОТОЙ 
И СМАЗКОЙ МЕХАНИЗМОВ ДВИЖЕНИЯ (ПЕТЛЕЙ) И СКОЛЬЖЕНИЯ (КРОНШТЕЙН 
КРЕПЛЕНИЯ СТРЕЛЫ) • ВЫПОЛНЯТЬ ФУНКЦИОНАЛЬНУЮ ПРОВЕРКУ РАБОТЫ 
ФОТОЭЛЕМЕНТОВ КАЖДЫЕ ШЕСТЬ МЕСЯЦЕВ. НЕОБХОДИМО СЛЕДИТЬ ЗА ТЕМ, 
ЧТОБЫ СТЕКЛА ФОТОЭЛЕМЕНТОВ БЫЛИ ВСЕГДА ЧИСТЫМИ (МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
СЛЕГКА УВЛАЖНЕННУЮ ВОДОЙ МЯГКУЮ ТРЯПКУ; КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ РАСТВОРИТЕЛИ ИЛИ ДРУГИЕ ПРОДУКТЫ БЫТОВОЙ ХИМИИ, 
КОТОРЫЕ МОГУТ ПОВРЕДИТЬ УСТРОЙСТВА) • В ТОМ СЛУЧАЕ, ЕСЛИ НЕОБХОДИМО 
ПРОИЗВЕСТИ РЕМОНТ ИЛИ РЕГУЛИРОВКУ АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ, СЛЕДУЕТ 
РАЗБЛОКИРОВАТЬ ПРИВОД И НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЕГО ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ БУДЕТ 
ОБЕСПЕЧЕНЫ БЕЗОПАСНЫЕ УСЛОВИЯ РАБОТЫ СИСТЕМЫ • СЛЕДУЕТ ОБЯЗАТЕЛЬНО 
ОТКЛЮЧИТЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ ПЕРЕД ТЕМ, КАК РАЗБЛОКИРОВАТЬ ПРИВОД ВРУЧНУЮ. 
НЕОБХОДИМО ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМИТЬСЯ С ИНСТРУКЦИЯМИ • ЕСЛИ КАБЕЛЬ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ ПОВРЕЖДЕН, ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАМЕНЕН ИЗГОТОВИТЕЛЕМ 
ИЛИ СПЕЦИАЛИСТАМИ С НАДЛЕЖАЩЕЙ КВАЛИФИКАЦИЕЙ И НЕОБХОДИМЫМИ 
ИНСТРУМЕНТАМИ ВО ИЗБЕЖАНИЕ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ • 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ 
ДЕЙСТВИЯ, НЕ УКАЗАННЫЕ И НЕ ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ В 
ИНСТРУКЦИЯХ. ДЛЯ РЕМОНТА, ВНЕПЛАНОВОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 
И РЕГУЛИРОВКИ АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ СЛЕДУЕТ ОБРАЩАТЬСЯ В 
СЛУЖБУ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ • НЕОБХОДИМО ОТМЕЧАТЬ 
ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТ В ЖУРНАЛЕ ПЕРИОДИЧЕСКОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ.

ОСОБЫЕ ИНСТРУКЦИИ И РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ВСЕХ

• СЛЕДУЕТ ИЗБЕГАТЬ КОНТАКТА С ПЕТЛЯМИ ИЛИ ДРУГИМИ ПОДВИЖНЫМИ 
МЕХАНИЗМАМИ ШЛАГБАУМА ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТРАВМ • ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
НАХОДИТЬСЯ В ЗОНЕ ДЕЙСТВИЯ ШЛАГБАУМА ВО ВРЕМЯ ДВИЖЕНИЯ СТРЕЛЫ • 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРЕПЯТСТВОВАТЬ ДВИЖЕНИЮ СТРЕЛЫ, ТАК КАК ЭТО МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К ВОЗНИКНОВЕНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ • СЛЕДУЕТ ВСЕГДА УДЕЛЯТЬ 
ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ ОПАСНЫМ МЕСТАМ, КОТОРЫЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОБОЗНАЧЕНЫ 
СПЕЦИАЛЬНЫМИ СИМВОЛАМИ И/ИЛИ ЧЕРНО-ЖЕЛТЫМИ ПОЛОСАМИ • ВО 
ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КЛЮЧА-ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ ИЛИ УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ 
В РЕЖИМЕ «ПРИСУТСТВИЕ ОПЕРАТОРА» НЕОБХОДИМО ПОСТОЯННО СЛЕДИТЬ 
ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ В РАДИУСЕ ДЕЙСТВИЯ ПОДВИЖНЫХ МЕХАНИЗМОВ СИСТЕМЫ 
НЕ БЫЛО ЛЮДЕЙ • СТРЕЛА ШЛАГБАУМА МОЖЕТ НАЧАТЬ ДВИЖЕНИЕ В ЛЮБОЙ 
МОМЕНТ, БЕЗ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО СИГНАЛА • НЕОБХОДИМО ВСЕГДА ОТКЛЮЧАТЬ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ РАБОТ ПО ЧИСТКЕ ИЛИ ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ СИСТЕМЫ.  
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 Условные обозначения
 Этот символ обозначает раздел, требующий особого внимания.

 Этот символ обозначает раздел, связанный с вопросами безопасности.

  Этот символ обозначает раздел, предназначенный для ознакомления конечного пользователя.        

Шлагбаум GARD разработан и произведен компанией CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A в полном соответствии с действующими 
нормами безопасности. 

Шлагбаум представлен в двух версиях:
G4000/G4000N - Шлагбаум с самоблокирующимся редуктором, питающимся напряжением =24 В, в комплекте с тумбой из 
оцинкованной окрашенной стали и встроенным блоком управления.
G4001 - Версия шлагбаума с тумбой из нержавеющей стали.

Важное примечание - Выбор левосторонней или правосторонней конфигурации шлагбаума должен быть сделан в момент 
оформления заказа. На всех иллюстрациях в настоящей инструкции приведена левосторонняя конфигурация шлагбаума.

Обязательные аксессуары:
G0401 - Алюминиевая стрела, окрашенная, белая, 60x40х4200 мм.
G0402 - Алюминиевая стрела, окрашенная, белая, Ø60 мм (данный аксессуар предназначен для местностей с сильными ветрами).
G0405 - Крепление для стрелы круглого сечения G0402.

Дополнительные аксессуары:
G0403 - Красный противоударный резиновый профиль с заглушками для стрелы G0401.
G0460 - Комплект сигнальных ламп на стрелу 24 В с кронштейнами для стрел G0401 и соответствующей платой.
G0461 - Красные светоотражающие наклейки.
G0462 - Фиксированная опора для стрелы. 
G0463 - Подвижная опора для стрелы.
G0465 - Шторка под стрелу из окрашенного алюминия.
G0467 - Шарнир для G0401.
G0468 - Кронштейн для крепления фотоэлемента на тумбе.
G0469 - Кронштейн для крепления сигнальной лампы на тумбе.
LB38 - Плата аварийного питания для 3 аккумуляторов, 12 В - 7Ач.

Важно! Проверьте, чтобы все аксессуары, а также устройства управления и безопасности были производства компании CAME; 
оригинальные компоненты гарантируют исправность работы системы, упрощают ее эксплуатацию и техническое обслуживание.

 Описание

 Привод

 Назначение 

 Назначение и ограничения по применению

Автоматический шлагбаум GARD был разработан и изготовлен компанией CAME Cancelli Automatici S.p.A. для использования на 
частных и общественных парковках, в жилом секторе и местах с интенсивным транспортным движением.

 Запрещается использовать устройство не по назначению и устанавливать его методами, отличными от описанных в 
настоящей инструкции.

 Ограничения по применению

Проезд шириной до 4 метров (с принадлежностями до 3,5 м) со временем открывания 2-6 с.

 Технические характеристики

ПРИВОД 

Электропитание: ~230 В, 50/60 Гц
Электропитание мотора: =24 В, 50/60 Гц
Макс. потребляемый ток: 1,3 A (~230 В) / 15 А 
(=24 В) 
Мощность: 300 Вт
Макс. крутящий момент: 200 Нм

Передаточное отношение: 1/202
Время открывания: 2-6 с
Интенсивность работы: интенсивного 
использования
Класс защиты: IP54
Масса 47 кг
Класс изоляции: I

ВСЕ РАЗМЕРЫ ПРИВЕДЕНЫ В ММ, ЕСЛИ НЕ УКАЗАНО ИНОЕ.
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 Технические характеристики

АВТОМАТИКА

A  - Тумба из листовой стали толщиной 2 
мм, оцинкованная и окрашенная (G4000 
RAL=2004, G4000N RAL=серый),  или из 
матовой нержавеющей стали толщиной 
2 мм (G4001) с возможностью установки 
всех необходимых аксессуаров.   
Дверца с индивидуальным ключом

B  - Основание для тумбы из нержавеющей 
стали с отделкой оцинковыванием 
с комплекте с четырьмя скобами 
и соответствующими болтами для 
крепления тумбы к грунту.

C  - Кронштейн крепления стрелы из 
оцинкованной стали позволяет быстро и 
надежно закрепить стрелу любого типа.

D  - Разблокировка привода с помощью 
индивидуального ключа.

E - Двигатель постоянного тока, 24 В.
Самоблокирующийся редуктор с литым 
под давлением алюминиевым корпусом. 
Внутри корпуса работает червячная 
передача с постоянной жидкой смазкой.
Все вращающиеся детали оснащены 
подшипниками со смазкой или 
самосмазывающимися сферическими 
шарнирами.

F  - Балансировочная пружина.
G  - Встроенные механические упоры 

безопасности.
H  - Концевые выключатели
I  - Блок управления ZL37F.

              Монтаж должен производиться квалифицированным персоналом в полном соответствии с требованиями действующих 
норм безопасности.

 Монтаж

 Габаритные размеры
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              Перед началом монтажных работ выполните следующее:

• Убедитесь в том, что монтаж автоматики не приведет к возникновению опасных ситуаций.
• Убедитесь в том, что питание блока управления осуществляется от отдельной линии с соответствующим автоматическим 

выключателем, при этом расстояние между контактами должно быть не менее 3 мм.
•  Убедитесь в том, чтобы между внутренними соединениями кабеля и другими токопроводящими частями была 

предусмотрена дополнительная изоляция.
• Приготовьте каналы для проводки кабеля, гарантирующие надежную защиту от механических повреждений.

 Предварительные проверки

Важное примечание: если длина кабеля отличается от приведенной в таблице, то необходимо определить его надлежащее 
сечение исходя из фактической потребляемой мощности устройства в соответствии с указаниями стандарта CEI EN 60204-1.
Для последовательных подключений, предусматривающих большую нагрузку на тот же участок цепи, значения в таблице должны 
быть пересмотрены с учетом реальных показателей потребления и фактических расстояний. При подключении устройств, не 
рассматриваемых в данной инструкции, следует руководствоваться технической документацией соответствующего изделия.

 Тип и сечение кабелей

Подключение Тип кабеля Длина кабеля
1 < 10 м

Длина кабеля
10 < 20 м 

Длина кабеля
20 < 30 м

Электропитание 230 В двухфазного тока
FROR CEI 

20-22 

CEI EN 
50267-2-1

3G x 1,5 мм2 3G x 2,5 мм2 3G x 4 мм2

Фотоэлементы (передатчики) 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2

Фотоэлементы (приемники) 4 x 0,5 мм2 4 x 0,5 мм2 4 x 0,5 мм2

Электропитание аксессуаров 24 В 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 1 мм2

Устройства управления и безопасности 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2

Антенный кабель  RG58 макс. 10 м 

Индукционная петля датчика обнаружения TC (смотрите прилагаемую документацию) 

1. Привод GARD
2. Блок управления  
3. Алюминиевая стрела
4. Красные светоотражающие наклейки
5. Антенна
6. Защитный резиновый профиль
7. Сигнальные лампы
8. Сигнальная лампа

9. Кодонаборная клавиатура
10. Аккумуляторы платы аварийного питания
11. Стойка под фотоэлементы
12. Фотоэлементы безопасности
13. Стойка под магнитный считыватель
14. Магнитный считыватель
15. Фиксированная опора
16. Индукционные петли датчика обнаружения ТС

 Вариант типовой установки
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 Подготовка монтажного основания

 Приведенные ниже рисунки носят иллюстративный характер, так как пространство для крепления 
автоматики и дополнительных принадлежностей может меняться от случая к случаю. Таким образом, выбор наиболее 
подходящего решения должен осуществляться монтажником на месте.

- Закрепите 4 закладных пластины на монтажном основании.

- Произведите выемку грунта под монтажное 
основание, подготовьте гофрошланги, необходимые 

для выполнения подключений, исходящих от 
разветвительной коробки. 

Важное примечание: требуемое количество каналов 
зависит от типа установки и подключаемых 

аксессуаров.

- Снимите гайки и шайбы с выступающих винтов, установите тумбу на 
основание и закрепите ее.
Примечание: установите тумбу таким образом, чтобы смотровая дверца была 
обращена в более удобную для обслуживания сторону.

- Залейте в яму бетон, погрузите в него основание, обращая 
особое внимание на то, чтобы гофрошланги проходили через 
специально предусмотренное для них в основании отверстие. 

Монтажное основание должно быть идеально ровным, чистым, 
а резьба болтов должна находиться целиком на поверхности.

Подождите не менее 24 часов, чтобы бетон полностью 
затвердел. 
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 Монтаж

- Необходимо выполнить 
следующие действия по установке 
привода: рекомендуется установить 
тумбу таким образом, чтобы 
смотровая дверца находилась 
со стороны контроллируемой 
территории (см. страницу 8).
Собрать стрелу нужной длины 
и закрепить ее к кронштейну 
крепления стрелы A с помощью 
прилагаемых четырех болтов.
Отрегулировать горизонтальное 
положение стрелы с помощью 
соответствующих механических 
упоров B и C.

 Балансировка стрелы

Шлагбаум GARD поставляется с уже монтированной в положении B пружиной.
Если того требует окончательная конфигурация шлагбаума (см. рисунки), необходимо разблокировать привод вручную и изменить 
положение пружины. 
См. следующую страницу, чтобы узнать о балансировке стрелы.

 Lм <2.5 <3.5 <4
Положение 
пружины

A A B

 Lм <2.5 <3.5
Положение 
пружины

A B

 Lм <2.5
Положение 
пружины

B

Со шторкой или подвижной 
опорой

Крепление пружин
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Для более точной балансировки стрелы 
следует выполнить следующие действия:

1) разблокировать привод;
2) ослабить зажимную гайку B тяги A;
3) воздействуя на пружину вручную, 
отрегулировать ее натяжение таким 
образом, чтобы стрела остановилась 
под углом в 45°;
4) затянуть зажимную гайку и блокировать 
привод.

Тяговой стержень М12, правый, с шарниром

Гайка М12

Тяговой стержень с проушиной М12, левый

Тяга

 ВНИМАНИЕ! 
Процедура разблокировки может 
представлять собой опасность 
для пользователя в том случае, 
если по какой-либо причине 
стрела была плохо прикреплена к 
основанию во время монтажных 
работ, если она нестабильна или 
сломана в результате аварии 
и т.д. В этом случае натянутые 
пружины больше не гарантируют 
нужной балансировки! 
Следовательно, они могут 
привести к резкому вращению 
кронштейна крепления стрелы и/
или самой стрелы.

БлокировкаРазблокировка

 Шлагбаум правый/левый

ПРАВЫЙ 
шлагбаум

ЛЕВЫЙ 
шлагбаум

Сторона 
въезда

Внутренняя территория

Сторона 
въезда

Внутренняя территория

Чтобы изменить направление вращения в дальнейшем, запросите техническую документацию в магазине или свяжитесь с 
ближайшим филиалом Came (смотрите последнюю страницу или зайдите на сайт www.came.com).
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 Описание блока управления

ТАБЛИЦА ПРЕДОХРАНИТЕЛЕЙ

Защищаемая цепь Номинальный ток

Входной 3,15 A

Аксессуары 2 A

Устройства управления (блок) 630 мA-F

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Напряжение питания ~230 В, 50/60 Гц

Макс. допустимая мощность 300 Вт

Макс. потребление 15 А

Класс изоляции контуров

Материал корпуса ABS-пластик

Изделие разработано и изготовлено компанией CAME Cancelli Automatici S.p.A. 

На блок управления подается напряжение ~230 В частотой 50/60 Гц.

Для электропитания устройств управления и аксессуаров используется ~24 В. Внимание! Суммарная мощность дополнительных 
устройств не должна превышать 20 Вт.
Блок управления оснащен токовой системой защиты, которая постоянно контролирует значение тягового усилия мотора. Когда на 
пути движения стрелы встречается препятствие, токовая система обнаруживает излишнее тяговое усилие и выполняет следующее:
- в режиме открывания останавливает стрелу;
- в режиме закрывания стрела изменяет направление движения вплоть до полного открывания; активируется функция 
автоматического закрывания. 
Внимание! После трехкратного обнаружения препятствия и смены направления движения стрела остается в поднятом положении, а 
автоматическое закрывание становится невозможным: чтобы закрыть шлагбаум, используйте соответствующую кнопку управления.
Все подключения защищены быстрыми плавкими предохранителями (см. таблицу).

Плата блока управления обеспечивает и контролирует выполнение следующих функций и режимов управления:
- автоматическое закрывание после команды "Открыть";
- немедленное закрывание;
- предварительное включение сигнальной лампы;
- обнаружение препятствий при неподвижном положении стрелы в любой точке траектории ее движения;
- открывание в режиме закрывания;
- режим "ведомый";
- усиление торможения стрелы.

Выполняемые команды: 
- открыть/закрыть;
- открыть/закрыть в режиме "Присутствие оператора";
- открывание;
- стоп.
Благодаря соответствующей регулировке можно установить:
- время срабатывания автоматического закрывания;
- чувствительность токовой системы защиты. 
Дополнительные аксессуары:      

- лампа-индикатор "Шлагбаум открыт" указывает на поднятое положение стрелы, выключается при закрывании;   
- плата аварийного питания LB38 обеспечивает электропитание шлагбаума от аккумуляторов (3 аккумулятора, 12 В - 7 Ач) в 
случае временного отключения электроэнергии. По восстановлении сетевого электроснабжения плата заряжает аккумуляторы (см. 
соответствующую техническую документацию).

ВНИМАНИЕ: перед тем как приступить к ремонту аппаратуры, отключите сетевое электропитание и аккумуляторы (если они 
используются).
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Замедление Скорость

Макс. Мин. Макс.Ср.Мин.

 1) Колодки подключений
 2) Входной предохранитель 
 3) Предохранитель аксессуаров
 4) Микропереключатель выбора функций и режимов работы
 5) Разъем для установки радиоприемника
 6) Регулировка ACT: регулировка времени автоматического закрывания
 7) Регулировка SENS: регулировка чувствительности токовой системы защиты
 8) Кнопка запоминания кода
 9) Светодиодный индикатор радиокода/автоматического закрывания
10) Разъемы подключения электропитания мотора 
11) Разъемы подключения платы аварийного питания (LB38)
12) Перемычка выбора типа управления для кнопки 2-7

 Основные компоненты
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 Электрические подключения

На рисунке представлены электрические подключения (заводские) для левостороннего шлагбаума (см. п. 5.8). 

Привод =24 В

Привод, концевые выключатели

Микровыключатель 
закрывания

Оранжевый

Оранжевый
Синий

Коричневый

Микровыключатель 
открывания

Контакты электропитания аксессуаров: 
- ~24 В с электропитанием ~230 В
- =24 В с электропитанием =24 В
Макс. суммарная мощность: 40 Вт

Электропитание 

Напряжение электропитания 
~230 В, частота 50/60 Гц

Лампа-индикатор "Шлагбаум открыт" (Макс. нагрузка контакта: 24 В, 3 Вт)
- Указывает на то, что стрела поднята; выключается, когда шлагбаум закрыт.

Выход =24 В (25 Вт) для подключения сигнальной лампы на тумбе и/или 
сигнальных ламп на стреле:

DIP 3 OFF - Сигнальная лампа мигает во время движения стрелы.
DIP 3 ON - Сигнальная лампа мигает во время движения стрелы и в 
закрытом состоянии шлагбаума. 

Устройства сигнализации 
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Кнопка "Стоп"(НЗ контакт).  Кнопка остановки движения стрелы. Исключает 
автоматическое закрывание. Чтобы стрела возобновила движение, необходимо нажать 
соответствующую кнопку управления.

Если функция не используется, установите микропереключатель № 9 в 
положение ON.

Радиоуправление и/или кнопка управления (НО контакт). 
- Команда открыть или закрыть шлагбаум. При нажатии 
кнопки стрела меняет направление движения. 
Проверьте, чтобы перемычка (№ 12, стр. 10) 
располагалась так, как показано на рисунке. 

Кнопка "Открыть" (НО контакт)  - Команда открыть шлагбаум.

Устройства управления

Режим работы кнопки: только закрыть - Команда 
закрыть шлагбаум. Обязательная команда в случае 
использования режима "Присутствие оператора". 
Установите перемычку так, как показано на рисунке.

«Немедленное закрывание» (НЗ контакт)
Автоматическое закрывание стрелы после проезда 
транспортного средства через зону действия устройств 
безопасности.

Если функция не используется, установите 
микропереключатель № 8 в положение ON.

Фотоэлементы DIR

Фотоэлементы DIR

Устройства безопасности

если не 
используется

Функция "Открывание в режиме закрывания" (НЗ 
контакт)
- Вход для подключения устройств безопасности, 
например, фотоэлементов. Размыкание контакта 
во время закрывания шлагбаума приводит к 
изменению направления движения стрелы до полного 
открывания. 

Если функция не используется, замкните контакт 
2-С1 накоротко с помощью перемычки.
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Фотоэлементы DOC

Фотоэлементы DOC

«Немедленное закрывание» (НЗ контакт)

Если функция не используется, установите 
микропереключатель № 8 в положение ON.

Функция "Открывание в режиме закрывания" (НЗ 
контакт)

Если функция не используется, замкните контакт 
2-С1 накоротко с помощью перемычки.

если не 
используется

 Выбор функций и режимов работы

1 ON  Функция "Автоматическое закрывание" активирована;

2 ON  Функция радиоуправления "Только открыть" активирована (с 
разъемом для платы радиоприемника)

2 OFF   Функция радиоуправления "Открыть-закрыть-изменить 
направление" активирована (с разъемом для платы 
радиоприемника)

3 ON  Напряжение 24 В на выходе контактов 10-E во время движения 
стрелы и при закрытом шлагбауме, активирована;

3 OFF   Напряжение 24 В на выходе контактов 10-E во время движения 
стрелы, активирована;

4 ON  Функция "Присутствие оператора" активирована;

5 ON  Функция предварительного включения сигнальной лампы(5 секунд) 
при открывании и закрывании активирована;

6 ON  Функция "Обнаружение препятствия" (привод с концевыми 
выключателями) активирована;

7 ON  Функция "Ведомый" (управляемый привод) активирована;

8 OFF   Функция "Немедленное закрывание" активирована; подключите 
устройство безопасности (2-C5).

9 OFF   Кнопка "Стоп" активирована; подключите устройство безопасности 
(1-2);

10 ON Функция усиления торможения стрелы активирована;
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 Регулировки

Регулировка A.C.T. — Время автоматического закрывания (от 1 до 120 с).

Регулировка SENS: — Чувствительность токовой системы защиты (мин. / макс.)

 Активация радиоуправления

Подключите антенну кабелем RG58 к соответствующим контактам. 

Антенна

ОТКЛЮЧИТЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ (или аккумуляторы, если они используются) и только после этого вставьте плату 
радиоприемника (AF) в плату блока управления.
Важное примечание: плата блока управления распознает плату радиоприемника при последующем включении электропитания.

Плата 
радиоприемника 
AF

Только для плат радиоприемника команд управления AF43S / 
AF43SM:
- Установите перемычку так, как показано на рисунке, учитывая 
серию используемых брелоков-передатчиков. 

Плата радиоприемника команд управления

Частота - МГц Плата 
радиоприемника

Серия
брелоков-передатчиков

FM 26 995 AF130 TFM

FM 30 900 AF150 TFM

AM 26 995 AF26 TOP

AM 30 900 AF30 TOP

AM 40 685 AF40 TOUCH

AF43S / AF43SM TAM / TOP

AF43SR ATOMO

AF43S / AF43TW TWIN

AM 868.35 AF868 TOP



TOUCH

TCH 4024 • TCH 4048

TOP

TOP-432A • TOP-434A TOP-
302A • TOP-304A

CAME

CAME
CAME

CAME

TOP

TOP-432NA • TOP-434NA
TOP-862NA • TOP-864NA

TOP-432S

TWIN

TWIN 2 • TWIN 4

TAM

T432 • T434 • T438 
TAM-432SA

CAME
CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

CAME

TFM

T132 • T134 • T138
T152 • T154 • T158

ATOMO

AT01 • AT02
AT04

CAME

CAME
CAME

ZL 37

Ст
р.

 1
515

 - 
Ко

д 
ру

ко
во

дс
тв

а:
 F

A0
06

67
-R

U
FA

00
66

7-
RU

 - 
ве

р.
 11

 0
2/

20
17

 - 
©

 C
am

e 
S.

p.
A.

 - 
Вс

е 
да

нн
ы

е,
 с

од
ер

ж
ащ

ие
ся

 в
 э

то
й 

ин
ст

ру
кц

ии
, м

ог
ут

 б
ы

ть
 и

зм
ен

ен
ы 

в 
лю

бо
е 

вр
ем

я 
и 

бе
з 

пр
ед

ва
ри

те
ль

но
го

 у
ве

до
м

ле
ни

я.
Брелоки-передатчики

Смотрите инструкции на 
упаковке.

Прочитайте инструкцию, прилагаемую к 
плате радиоприемника команд управления AF43SR.

Плата 
радиоприемника

PROG
- Нажмите и удерживайте в 
нажатом положении кнопку 
PROG на блоке управления. 
Светодиодный индикатор мигает.

Светодиодный индикатор мигает

Программирование



ZL 37

Ст
р.

 1
616

 - 
Ко

д 
ру

ко
во

дс
тв

а:
 F

A0
06

67
-R

U
FA

00
66

7-
RU

 - 
ве

р.
 11

 0
2/

20
17

 - 
©

 C
am

e 
S.

p.
A.

 - 
Вс

е 
да

нн
ы

е,
 с

од
ер

ж
ащ

ие
ся

 в
 э

то
й 

ин
ст

ру
кц

ии
, м

ог
ут

 б
ы

ть
 и

зм
ен

ен
ы 

в 
лю

бо
е 

вр
ем

я 
и 

бе
з 

пр
ед

ва
ри

те
ль

но
го

 у
ве

до
м

ле
ни

я.

' Нажмите на кнопку программируемого 
брелока-передатчика. Если индикатор 
горит ровным светом, запоминание 
прошло успешно.

Светодиодный индикатор горит ровным светом

Важное примечание: если в дальнейшем 
вы захотите поменять код, достаточно 
повторить описанную выше процедуру.

 Регулировка скорости открывания, закрывания и замедления

Чтобы отрегулировать скорость движения, переместите клемму "А", а для регулирования скорости замедления — клемму "В".
Например: макс. скорость открывания и закрывания - макс. скорость замедления (см. расположенный ниже рисунок).

Замедление Скорость
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- Определите "ведущий" (то есть привод, управляющий обоими шлагбаумами) и "ведомый" привод (привод, управляемый 
"ведущим"). 

 Подключение двух приводов для синхронной работы

1) - Установите микропереключатель № 7 в 
положение ON, чтобы сделать привод      ведомым 
(SLAVE).

2) - Выполните стандартные электрические 
подключения только на блоке управления ведущего 
(MASTER) шлагбаума.

Блок управления 
второго привода (ВЕДОМЫЙ)

Блок управления 
первого привода (ВЕДУЩИЙ)

Колодки 2-го привода 
(ВЕДОМОГО)

Колодки 1-го привода 
(ВЕДУЩЕГО)

3) - Выполните электрические 
подключения между двумя 
блоками управления так, как 
показано на рисунке.

Экранированный кабель
2402C 22AWG

Красный
ЧерныйКрасный

Черный
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 Техническое обслуживание

 Периодическое техническое обслуживание, осуществляемое пользователем

 Пользователем должны периодически выполняться следующие работы: чистка фотоэлементов, контроль 
за правильной работой устройств безопасности и за отсутствием препятствий для работы автоматики.
Кроме того, рекомендуется периодически контролировать состояние смазки и проверять оборудование на наличие 
возможного ослабления креплений.

- Чтобы проверить эффективность работы устройств безопасности, необходимо провести предметом перед 
фотоэлементами во время закрывания шлагбаума. Если стрела меняет направление движения, то фотоэлементы 
исправны. Это единственная работа по техническому обслуживанию оборудования, выполняемая при включенном 
питании шлагбаума. 

- Перед выполнением работ по техническому обслуживанию отключите питание во избежание возникновения 
опасных ситуаций, вызванных непроизвольным движением стрелы.

- Для чистки фотоэлементов используйте слегка увлажненную водой мягкую ткань. Запрещается использовать 
растворяющие или другие химические вещества, так как они могут вывести оборудование из строя.

 - Проверьте, чтобы в зоне действия фотоэлементов не было растительности и препятствий для движения стрелы.

Бланк регистрации работ по периодическому обслуживанию,  заполняемый пользователем (каждые 6 месяцев)

 Внеплановое техническое обслуживание

 Эта таблица необходима для записи внеплановых работ по обслуживанию и ремонту оборудования, выполненных 
специализированными предприятиями.
Важное примечание: ремонт оборудования должен осуществляться квалифицированными специалистами.

Бланк регистрации работ по внеплановому техническому обслуживанию

Место печати Компания

Дата проведения работ

Подпись установщика

Подпись заказчика

Выполненные работы __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Дата Выполненные работы      Подпись
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Место печати Компания

Дата проведения работ

Подпись установщика

Подпись заказчика

Выполненные работы __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

Место печати Компания

Дата проведения работ

Подпись установщика

Подпись заказчика

Выполненные работы __________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________

 Возможные неисправности и способы их устранения

НЕИСПРАВНОСТЬ ССЫЛКИ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Стрела шлагбаума не двигается. 1-2-3-4-6-8-18 1. Закройте смотровую дверцу с помощью ключа и проверьте 
замок разблокировочного механизма.

Стрела шлагбаума открывается, но не 
закрывается.

4-7-10 2. Отключите режим "Присутствие оператора" с помощью 
микропереключателя.

Стрела шлагбаума закрывается, но не 
открывается.

4-7-9 3. Проверьте электропитание и предохранители.

Автоматика не работает в режиме автоматического 
закрывания.

11-12-13 4. Нормально-замкнутные контакты безопасности 
разомкнуты.

Не работает брелок-передатчик. 2-14-16 6. Отключите режим "ведущий-ведомый".

Автоматика меняет направление движения. 7-18 7. Проверьте балансировку и натяжение пружин.

Работает только один брелок-передатчик. 22 8 - Отключите режим "Обнаружение препятствий" с помощью 
микропереключателя.

Фотоэлемент не работает. 12-23-24 9. Проверьте концевой выключатель открывания

Светодиодный индикатор начинает быстро 
мигать.

4 10. Проверьте концевой выключатель закрывания

Светодиодный индикатор горит ровным светом. 13 11. Активировать функцию "Автоматическое закрывание" с 
помощью микропереключателя.

Автоматика не завершает цикл работы. 7 12. Проверьте правильность направления движения.

Не удается сбалансировать стрелу. 7-15 13. Проверьте устройства управления.

Стрела не замедляет движения. 7-15 14. Отключите и снова подайте электропитание на блок 
управления или удостоверьтесь в наличии перемычки TOP/
TAM на плате AF43S.

Автоматика не работает от аккумуляторов 
аварийного питания.

8-25-26 15. Проверьте соотношение "длина стрелы/используемые 
аксессуары".

Автоматика начинает движение слишком 
медленно.

7 16. Произведите повторное запоминание радиокода

18. Отрегулируйте чувствительность.

22. Введите или скопируйте тот же код на другие брелоки-
передатчики.

23. Активируйте фотоэлемент с помощью 
микропереключателя.

24. Подключите фотоэлементы не параллельно, а 
последовательно.

25. Проверьте аккумуляторы.

26 - 26. Проверьте полярность электропитания 
фотоэлементов.
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 Утилизация 

☞ CAME S.p.A. имеет сертификат системы защиты окружающей среды UNI EN ISO 14001, гарантирующий экологическую 
безопасность на ее заводах.
Мы просим, чтобы вы продолжали защищать окружающую среду. САМЕ считает одним из фундаментальных пунктов стратегии 
рыночных отношений выполнение этих кратких руководящих принципов:

       УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ
Упаковочные компоненты (картон, пластмасса и т.д.) — твердые отходы, утилизируемые без каких-либо специфических 
трудностей. Необходимо просто разделить их так, чтобы они могли быть переработаны.
Утилизацию необходимо проводить в соответствии с действующим законодательством местности, в которой производилась 
эксплуатация изделия.
НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

       УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ
Наши продукты изготовлены с использованием различных материалов. Большинство из них (алюминий, пластмасса, железо, 
электрические кабели) можно считать твердым отходом. Они могут быть переработаны
специализированными компаниями. 
Другие компоненты (электрические монтажные платы, элементы питания дистанционного управления и т.д.) могут содержать 
опасные отходы. 
Они должны передаваться компаниям, имеющим лицензию на их переработку
в соответствии с действующим законодательством местности.
НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

Нормы и стандарты
Изделие соответствует требованиям действующих нормативов.
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